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ا  يَّةئِ ساسِ الإلَهِيِ  المَ خِدْمَةُ القُدَّ
س  لِلْخَميس العَظيمِ المُقَدَّ

 

Vesperal Divine Liturgy of 

Saint Basil the Great for 

Holy Thursday 

 .DEACON: Bless, master ي ِّد.باركْ يا س   الشماس:

لُهُ بِّكِّ  يْ  لْتايقب ِّلُ الكاهنُ أولًا الإنجيل  المقدس، ثُمَّ ي ت ناو  يُ ي د  كُ بِّهِّ، بارِّ هِّ، و 
ليبِّ قائلًا: سْمِّ الص   فوق  الأنديمنسي، بِّر 

The priest kisses the gospel book, lifts it up with 

both hands, and lowers it, making with it the sign 

of the cross over the antiminsion and saying with 

the fear of God: 

ي  م مْل   الكاهن:
ك ةٌ هِّ وحِّ والر  نِّ ك ةُ الآبِّ والإبْ مُبار 

هْرِّ الدَّ  كُلَّ أ وانٍ وإلى د  ، الآن  و   .ريناهِّ القُدُسِّ
PRIEST: Blessed is the kingdom of the Father 

and of the Son and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .CHOIR: Amen  آمين. الجوق:

 نا.إلهِّ و جُد  ون رْك ع  لِّم لِّكِّنا ن سْ لِّ ه لُمَّ  الجوق:
نا.نا و لِّكِّ ن سْجُد  ون رْك ع  لِّلْم سيحِّ م  لِّ ه لُمَّ   إلهِّ
، هلِّ ه لُمَّ  لِّكُنا و  م  ذا هن سْجُد  ون رْك ع  لِّلْم سيحِّ

بُّنا وإلهُنا.  ور 

CHOIR: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

 Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

 Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

—THE PSALM OF INTRODUCTION ١٠٣المزمور 

PSALM 103 

، أيُّهاا الارَّبُّ هلهاي ل ق اد القارئ  : بارِّكي يا ن فْسي  الرَّبَّ
، ع ظُ  ااارب لْج  ااالا ِّ   س  ااام  الج  ظ  َ  وعِّ اااداً. الاعْتِّااارا مْاااج  اِّ

ااااما    ااااُ  السَّ . الباسِّ ْ.اااال  ال.َّااااوبِّ َُ النااااور  مِّ باااا أنااااج  اللا 
حاب   لُ السَّ ياهِّ ع لاليَّهُ. الجاعِّ ق ِّفُ بالمِّ كالخيمةِّ، المُس 
اااانِّعُ  يااااح. الصَّ اااةِّ الر ِّ م رْك ب اااةً لاااهُ، الما اااي علاااى أاْنح 

َُ م لائك ت اااااهُ أرواوااااااً، و ُ  ااااا اااااهُ ل هياااااب  ناااااارٍ. الم  س ِّ ام  د 
هْاااااارِّ  ِ ُ  الااااااى د  ها، فاااااالا   ت ِ عْاااااا اااااادِّ الأرْض  علااااااى ق واعِّ
بااا ِّ   قِّاافُ  ، علااى الجِّ ااةُ كااال.وبِّ الااداهِّرين. رِّداهُهُ اللُّج 
ك   ااااوْ ِّ ر عْاااادِّ اااانْ    اااانْ انْتِّهااااارِّك    هْاااارُبُ، ومِّ ياااااه. مِّ المِّ

فِّضُ البِّقا   هلى  ، و  نْخ  با   عِّ   جِْ  .   رْ  فِّعُ الجِّ الم وْضِّ
اهُ، ولا  ااد  اً ف االا   ت ا  ااد  اااْج  ل هااا و  ض  ااا. و  سْاات هُ ل ه  الااذأ أسَّ
ااالُ الاُياااون   اْاااه  الأرْض. أناااج  المُرسِّ اااعُ فتُي واااي و    راِّ
يااه.   سْاقِّي  با ِّ   اْبُارُ المِّ . وفي وس  ِّ الجِّ اابِّ في الش ِّ
مياااارُ الااااو وْ ِّ عنااااد   ، ُ قْبِّاااالُ و  ياااااضِّ كُاااالَّ وُوااااواِّ التِّ

READER: Bless the Lord, O my soul; O Lord 

my God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, 

Who stretchest out the heaven as it were a curtain; 

Who supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who 

walketh upon the wings of the winds, Who 

maketh His angels spirits, and His ministers a 

flame of fire. Who establisheth the earth in the 

sureness thereof; it shall not be turned back 

forever and ever. The abyss like a garment is His 

mantle; upon the mountains shall the waters 

stand. At Thy rebuke they will flee, at the voice of 

Thy thunder shall they be afraid. 

The mountains rise up and the plains sink down, 

unto the place where Thou hast established them. 

Thou appointedst a bound that they shall not pass, 

neither return to cover the earth. He sendeth forth 

springs in the valleys; between the mountains will 

the waters run. They shall give drink to all the 

beasts of the field; the wild asses will wait to 
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ا. ع   ااااه  اااانْ بااااينِّ ع و شِّ ااااما ِّ   سْااااكُنُ، مِّ ل يْهااااا رُيااااورُ السَّ
باا    ار ِّدُ بِّصْ اوا ِّها. أناج  الاذأ ي سْاقِّي الجِّ خورِّ ُ ي  الصُّ
ُ    شْااب عُ الأرضُ. أنااج   اار لِّ أعْمالِّاا اانْ ث م  اانْ ع لالي ِّااهِّ، مِّ مِّ
ر.  دْم ةِّ الب ش  الذأ يُنْبِّجُ الاُشْب  لِّلْب هائِّمِّ، والخُضْر ل  لِّخِّ

اًِ  ْ  ُ بْاااااا لْااااااب  لِّيُخْاااااارِّ اااااار ِّحُ ق  مْاااااارُ ُ ف  ، والخ  اااااان  الأرْضِّ مِّ
لْااب   دُ ق  ااد ِّ ُِ يُش  ، والخُبْاا يااجِّ اْااهُ بالِ  ل  الو  الإنسااان. لي بْاات هِّ
، وأرْذُ لبناااان  الاااذأ  الإنْساااان.  اُاارْو ا أْ اااجارُ الياااابِّ
ااااااااُ  الا صااااااااافيرُ، وم ساااااااااكِّنُ  اااااااابْت هُ. هُناااااااااك  ُ ا ش ِّ ن ص 

بااااااااااُ  الاالِّي اااااااااةُ  مُها. الجِّ ااااااااادَّ لِّلأيل ااااااااااةِّ، الهيااااااااارودأ   ت ق 
 ، ااار  للأوقاااا ِّ اااخورُ م لْجاااصٌ للأراناااب.  ااان ع  القم  والصُّ
ااة  فكااان  ل يْاالٌ،  اال  الظُّلْم  ا  ف ااجْ بُروب هااا. ا  َُ ع ر  اامْ والشَّ
ِْأ رُ  وفياااااهِّ  اْبُااااارُ امياااااعُ وواااااواِّ اليااااااب. أْ اااااباٌ    ااااا
 َُ اام ق جِّ الشَّ اان  اِّ ر اام هااا. أ اار  لِّت خْوُااف  و  وْلُااب  مِّ

اااي   اااجْ، وفاااي  ِّ اااج. ي خْااارُُْ الإنساااانُ فاات م ا  ب ض  رِّها ر 
ااناع تِّهِّ وتااى الم سااا . مااا أعْظ اام   لِّااهِّ وإلااى  ِّ هلااى ع م 
، ق اادِّ امْاات لأ  ِّ  ااةٍ  اان اْج  كْم  ، كلُّهااا بِّحِّ ُ  يااا ربُّ أعْمال اا
ااااعُ،  . هااااذا الب حْاااارُ الك بياااارُ الواسِّ  ُ تِّاااا اااانْ  ليق  الأرضُ مِّ
اااا اااي ارٌ م  ي وانااااٌ   ِّ اااا، و  د  ل ه  اااد  ب ابااااٌ  لا ع  ع  هنااااك  د 
ل قْت اهُ  افُنُ، هاذا الت ِّن اينُ الاذأ    كِّباار. هُنااك    جْارِّأ السُّ
اااى، لِّتُاْوي هاااا راام هاااا  ااابُ فياااه. وكلُّهاااا هي ااااك    ت ر اَّ ي لْا 
ك   اااجْ.   فْااات حُ ياااد  فاااي وينِّاااه، وإَا أناااج  أعْو يْت هاااا ام ا 
ُ  ف ي ضْاااو رِّبون.  ااا َُ واه  ف ي مْت لِّااااُ الكُااالُّ  يْاااراً،   صْااارِّ

ُِِّ  أر  الُ   نْ . ُ رْسِّ ااون  مْ ي رْاِّ ، وإلاى  اُرابِّهِّ هُامْ ف ي فْن اوْن  واو 
جْاادُ  اْااه  الأرض. لِّااي كُنْ م  دُ و  ااد ِّ ، وُ ج  ُ  ف يُخل قُااون  اا روو 
، ي فْار حُ الارَّبُّ بصعمالِّاه. الاذأ ي نْظُارُ  الرَّب ِّ هلاى الادهْرِّ
نُ.  َُّ الجباا   فتاُد   ِّ دُ، وي م  ل ها   رْ  اِّ هلى الأرْضِّ في جْا 

ااااب ِّ  ااااي مااااا دُمْااااجُ أُس  ي ااااا ِّي، وأرَّ ِّاااالُ لإلهِّ حُ الاااارَّبَّ فااااي و 
. لِّت بِّاااادِّ  م وْاااااوداً. ي لَّااااذُ ل ااااهُ   ااااصمُّلِّي، وأنااااا أفاااار حُ بااااالرَّب ِّ
، ولا يبْق  فيها الأث م ة. بارِّكِّي ياا  وصلُ مِّن  الأرضِّ الخ 

quench their thirst. Beside them will the birds of 

the heaven lodge, from the midst of the rocks will 

they give voice. He watereth the mountains from 

His chambers; the earth shall be satisfied with the 

fruit of Thy works. He causeth the grass to grow 

for the cattle, and green herb for the service of 

men, to bring forth bread out of the earth; and 

wine maketh glad the heart of man. To make his 

face cheerful with oil; and bread strengtheneth 

man’s heart. The trees of the plain shall be 

satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou hast 

planted. There will the sparrows make their nests; 

the house of the heron is chief among them. The 

high mountains are a refuge for the harts, and so 

is the rock for the hares. 

He hath made the moon for seasons; the sun 

knoweth his going down. Thou appointedst the 

darkness, and there was the night, wherein all the 

beasts of the forest will go abroad; young lions 

roaring after their prey, and seeking their food 

from God. The sun ariseth, and they are gathered 

together, and they lay them down in their dens. 

Man shall go forth unto his work, and to his labor 

until the evening. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

The earth is filled with Thy creation. So is this 

great and spacious sea, wherein are things 

creeping innumerable, small living creatures with 

the great. There go the ships; there this leviathan, 

whom Thou hast made to play therein. All things 

wait on Thee, to give them their food in due 

season; when Thou givest it them, they will 

gather it. When Thou openest Thy hand, all things 

shall be filled with goodness; when Thou turnest 

away Thy face, they shall be troubled. Thou wilt 

take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth 

Thy Spirit, and they shall be created; and Thou 

shalt renew the face of the earth. 

Let the glory of the Lord be unto the ages; the 

Lord will rejoice in His works. Who looketh on 

the earth and maketh it tremble, Who toucheth the 

mountains and they smoke. I will sing unto the 

Lord throughout my life, I will chant to my God 

for as long as I have my being.  

May my words be sweet unto Him; I will rejoice 

in the Lord. O that sinners would cease from the 



3 

 

اة   ال  الظُلْم  ا  ف جْ بُروب هاا، ا  َُ ع ر  مْ . الشَّ ي  الرَّب  نفسِّ
ااةٍ فكااان  ل يْاالٌ.  كْم  ، كلَّهااا بِّحِّ ُ  يااا ربُّ مااا أعظ اام  أعمال اا
. ن اْج     

 
، الآن   ، والااااروحِّ القاُااادُسِّ ، والاباْااانِّ ااااببِّ  وكُاااالَّ  الم جْاااادُ لِّ

رين. آمين.   أوانٍ وإلى د هْرِّ الداهِّ
ُ  يا   ثلاثا(. )اه لِّلوييا، ه لِّلوييا، ه لِّلوييا، الم جْدُ ل 

ُ  الم جْد. ن ا ل  ر اا   نا و   يا هله 

earth, and they that work iniquity, that they 

should be no more. Bless the Lord, O my soul. 

The sun knoweth his going down. Thou 

appointedst the darkness, and there was the night. 

How magnified are Thy works, O Lord! In 

wisdom hast Thou made them all. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (3x) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 
 

 THE GREAT LITANY رى بْ ة الكُ يَّ لامِ ة السَ بَ لْ الطِ 

لامٍ هلى الرَّب ِّ ن وْلُب.الشماس:   .DEACON: In peace let us pray to the Lord بِّس 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

لامِّ الذأ مِّن  الاُلى الشماس:  نْ أ اْلِّ الس  مِّ
نا، هلى الرَّب ِّ ن وْلُب.  و  لاصِّ نُفوسِّ

DEACON: For the peace from above, and for the 

salvation of our     souls, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

لامِّ كُل ِّ الاال مِّ ووُسْ الشماس:  نْ أ اْلِّ س   با ِّ نِّ ث  مِّ
، ةِّ، وا  ِّحادِّ الكُل ِّ َِّ اِّ المُق دَّس   هلى الرَّب ِّ  ك نائِّ

 ن وْلُب.

DEACON: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, and 

for the union of all men, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ هذا الب يْجِّ المُق دَّسِّ واالشماس:   لذين  مِّ
و  ر ٍ  و    و   هلى الرَّب ِّ  ،َِّ اِّ ي دُْ لُون  هل يْهِّ بإيمانٍ و 

 ن وْلُب.

DEACON: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

تْروبوليتنا )فُ الشماس:  نْ أ اْلِّ أبينا ومِّ  لان(مِّ
ن ةِّ الْمُك رَّ  ن تِّنا )فُلان(، والك ه  ه  َِّ ك  ئي ،مور   ين 
ميعِّ الإكْلير  ، وا  امِّ الم سيحِّ ة، ُ د  مامِّس   وسِّ والش 

، هلى الرَّب ِّ ن وْلُب. اْبِّ  والشَّ

DEACON: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 

clergy and the people, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

تْرو  الشماس: نْ أالِّ المِّ َ  والموران مِّ بوليج بولُ
، هلى الرَّب ِّ  ما سالِّم يْنِّ ُ ِّ أسْرِّهِّما وع وْد  ِّهِّ يوونا وف 

DEACON: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from captivity 

and safe return, let us pray to the Lord. 
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 ن وْلُب.
م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ وُك امِّ ه ذا االشماس: )في أمريكا(  ، لب ل  مِّ دِّ
مْ في كُل ِّ ع م لٍ  الِّحٍ، هلى الرَّ  ر  ِّهِّ  وْلُب. ن  ب ِّ ومُ اذ 

(In the U.S.) DEACON: For the President of the 

United States and all civil authorities and for our 

Armed Forces everywhere, let us pray to the Lord. 

نْ أ اْلِّ الال ةِّ الم لِّك  الشماس: )في كندا(  ةِّ مِّ
نِّيَّةِّ  ن دا وسُلُوا ِّها الم د  را ِّ ك  َِّ وذ  ها ا ِّ قُو  و ورئي

رِّيَّة، هلى الرَّب ِّ ن وْلُب.  الا سْك 

(In Canada) DEACON: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and all 

civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ هذه المدينةِّ واميعِّ المدُنِّ الشماس:   مِّ
نين  الساكِّنين  فِّيها هلى الر ب ِّ والقُ   .ولُب نرا والمْ مِّ

DEACON: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; let us 

pray to the Lord. 

م.  .CHOIR:    Lord, have mercy الجوق: يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ اعْتِّدا ِّ االشماس:  ي ةِّ، و ِّ مِّ  صْبِّ لأ هْوِّ
يَّةٍ، هلى الرَّ  لامِّ ، وأوْقاٍ  س   ب ِّ الأرْضِّ بال.ِّمارِّ

 ن وْلُب.

DEACON: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful times, 

let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ المُسافِّرين  في الب حْرِّ واالشماس:   لب ر ِّ مِّ
، والم رْضى والم ضْنِّيين  والأسْر ا و لا وِّ  هِّ والج   مْ، ِّ

 هلى الرَّب ِّ ن وْلُب.

DEACON: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives and 

their salvation, let us pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

نْ أ اْلِّ ن جا ِّنا مِّنْ كُل ِّ ضيقٍ و  الشماس:  بٍ ب ض  مِّ
دَّ  و رٍ و  ِّ  لٍ، هلى الرَّب ِّ ن وْلُب.و  

DEACON: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

مْ واوف ظْنا يالشماس:  ل ِّصْ وارْو   ا اُ أعُْضُدْ و   
.  ُ  بِّنِّاْم تِّ

DEACON: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

م. الجوق:  .CHOIR:    Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

ةِّ، الو اهِّر ل ، الشماس:  كْرِّنا الكُل ِّيَّة  الق داس  ب اْد  َِّ
لهِّ  ل  الإِّ ي ِّد   نا والِّد  يدل، س  ، الم جِّ ائِّم ة  الفائِّق ة  الب ر كا ِّ الد 

نا  ْ  أ نْفُس  ين، لِّنُوْدِّ يسِّ مِّيعِّ القِّد ِّ الب تُولِّيَّةِّ م رْي م ، م ع  ا 

DEACON: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

all our life unto Christ our God. 
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له. يحِّ الإِّ يا ِّنا لِّلْم سِّ كُلَّ و  ب اْضُنا ب اْضاً، و   و 
ُ  يا ر ب. الجوق:  .CHOIR:     To Thee, O Lord ل 

يدٍ  الكاهن: ُ  كُلُّ   مْجِّ ي ل  سُجُ كْراو إِّ  لأ نَّهُ ي نْب يِّ ود، مٍ و 
وحُ    أ وانٍ كُلَّ  و  القُدُس، الآن   أ يُّها الآبُ و الإبْنُ و الرُّ

اهِّرين. هْرِّ الد   و إِّلى د 

PRIEST: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .CHOIR: Amen آمين. الجوق:

“O LORD I HAVE CRIED” 

 Tone Two باللحن الثاني

 140مزمور 
عْ لي، ه يا الجوق: ر ْ جُ، فاسْت مِّ     ُ عْ سْت مِّ رب ِّ هلي

عْ ل ر ْ جُ فاسْت مِّ     ُ . يا رب ِّ هليْ ي، لي يا ربُّ
،  ُ رُّعي وين  أْ رُخُ هلي وْ ِّ   ض  جْ هلى     أنْصِّ

. عْ لي يا ر ب    هسْت مِّ

Psalm 140 

 

CHOIR: O Lord, I have cried unto Thee, hear 

me, O Lord. O Lord, I have cried unto Thee, hear 

me: give ear unto the voice of my supplication, 

when I cry unto Thee. Hear me, O Lord. 

، و  الجوق:  ُ لا ي كالب خورِّ أمام  نْ لْي كُ لِّت سْت قِّمْ   
ةٍ م   ذ بيح  أَّ ك  فْعُ ي د  .ر  يا  لي سائِّيَّةٍ، هسْت مِّعْ ر   بُّ

CHOIR: Let my prayer be set forth before Thee 

as incense; and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice. Hear me, O Lord. 

لْ يا ر بُّ وارِّساً لِّف مي وباباً و صيناً ع لى هاْا 
. ف ت يَّ    * 

Set a watch O Lord, before my mouth and a 

protecting door about my lips. 

ل لِّ الخوايا. لَّل  بِّاِّ لْبي هلى ك لامِّ الشر ِّ ف ي ت ا  لْ ق   لا ُ مِّ
* 

Incline not my heart to evil words; to make 

excuses in sins. 

لين  الإثْم  ولا أ َّفِّقُ م ع   م.خْتامُ  م ع  الناسِّ الاامِّ  With men that work iniquity; and I will not *ريهِّ

communicate with the choicest of them. 

بِّ خُني، أ يقُ بِّر وْم ةٍ ويو  بُني الصد ِّ دِّ  ي    ذيجُ  م اس 
اِّ ف لا يُدْه نُ به رأسي.*  الخارِّ

The just man shall correct me in mercy, and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 

my head. 

مْ، ق دِّ ابْتُ  رَّ ِّهِّ لا ي أيْضاً في م س  جْ لِّا  لأنَّ   
خْر لٍ.* قين  بِّص   قُضاُ هُمْ مُلْت صِّ

For my prayer also shall still be against the things 

with which they are well pleased; their judges 

falling upon the rock have been swallowed up. 

 ْ. لِّما ي فإن ها ق دِّ اسْتُلِّذَّْ  مِّ مْ  ل  ي سْم اون  ك  نِّ س 
ظا ْ  عِّ د  قِّ  على الأرْضِّ   ب دَّ مْ مُهُ الأرْضِّ المُنْش 

حيم. وْ   الج   * و 

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon 

the ground. Their bones are scattered by the side 

of Hell. 

لْجُ ف لا  كَّ ُ    و  ل يْ يْن يَّ وع  ُ  ع  ، يا ربُّ هلي  But to Thee, O Lord, are my eyes: in Thee have Iلأنَّ يا ربُّ
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ِِّ  ن فسي.*  .put my trust, take not away my soul   نْ

بوهُ لي ومِّنْ م    ثِّرِّ ااهوْف ظْنِّي مِّن  الف خ ِّ الذأ ن ص 
لي الإثْمِّ.*  فاعِّ

Keep me from the snares which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

مْ، وأ كونُ أنا هِّ و ص لُ في م صائِّدِّ رادٍ فِّ ى انْ عل   سْقُُ  الخ 
*.  هلى أنْ أعْبُر 

Let the wicked fall into their own nets, while I 

alone escape. 

 PSALM 141 141المزمور 

وْ ي هلى الرَّ  ر ْ جُ، بِّص  وْ ي هلى الرَّب ِّ     ب ِّ بِّص 
رَّعْجُ.*    ض 

I cried unto the Lord with my voice; with my 

voice unto the Lord did I make my supplication. 

ام هُ أُ    اِني قُد  رُّعي وأوْ  I poured out my supplication before Him; I *رُ.ب ِّ أسْكُبُ أمام هُ   ض 

showed before Him my trouble. 

َُ سُبُلِّي نْد  ف نا ِّ رووي مِّن ي، أنْج    اْرِّ  ,When my spirit was overwhelmed within me .*عِّ

then thou knewest my path. 

ُُ فيها، أْ ف و  ي  ا لفي هذا الوريقِّ التي كُنْجُ أ سْلُ
 فخاً.*

In the way wherein I walked have they secretly 

laid a snare for me. 

رُْ  فل مْ ي كُنْ   نْ م   صمَّلْجُ في الم يامِّنِّ وأبْص 
 رِّفُني.*ي اْ 

I looked on my right hand and beheld, but there 

was no one that would know me:  

د م نْ ي وْلُبُ  ن ي، ول مْ يُوا   ي.*فْس ن  ضا   الم هْر بُ مِّ
Refuge failed me; no one cared for my soul. 

، وقُلْجُ: أنج  هو  ر ا ، يا ربُّ  ُ ر ْ جُ هلي ، ائيف ص 
 في أرْضِّ الأ وْيا .*ون صيبي 

I cried unto Thee, O Lord; I said, Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

لْب تي، فإن ي ق دْ   ذ لَّلْجُ اداً  جْ هلى رِّ  .Attend unto my cry; for I am brought very low .*أنْصِّ

دون ني، فإ ني مِّن  الذين  ي ضْو هِّ وا عْت  ا  نَّهُمْ ق دِّ ن ج ِّ  ِ
*.  عليَّ

Deliver me from my persecutors; for they are 

stronger than I. 

  ُ َِّ ن فسي لِّكيْ أ كُر  اسْم  بْ ْْ مِّن  الح   Bring my soul out of prison, that I may call thy .أ ْ رِّ

name. 

ت ى ُ جاذي ني. يقون  و  رُ الصد   For the righteous shall await me, until thou هي اأ  ي نْت ظِّ

recompense me. 

 Psalm 129 129المزمور 

، يا ر   ُ  يا ر بُّ ر ْ جُ هل يْ عْ اسْ  بُّ مِّن  الأ عْماقِّ    ت مِّ
وْ ي*    

Out of the depth have I cried unto thee, O Lord; 

Lord, hear my voice. 

ي ت يْنِّ  َُناك  مُصْيِّ رُّ  لِّت كُنْ أ وْ ِّ   ض   Let thine ears be attentive to the voice of my ي*عهلى   

supplications. 

، مَنْ  ، فَيا رَبُّ  If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, Oإنْ كُنتَ لِلآثامِ راصِدًا، يا رَبُّ

Lord, who shall stand? For with Thee there is 
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 يَثْبُتْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار.
رَُّ  في   سْليمِّ ال الخالِّقِّ و لِّ جابِّ هنَّ م حْفِّل  اليهودِّ ي ت س 

مْ ويا لإلْح الكُلَّ  هِّ ثْمِّ هِّ هلى بيلارَُ. ف يا لإِّ لأ نَّ  مْ،ادِّ
 ِ ه ِّ يْنو هُ لِّ ون  الآ ِّي  لِّي دين  الأ وْيا   والأ مْوا   يُج  ن ة، لْد 

ون هُ لِّبلام. ف يا  دُّ لرَّبُّ اها يُّ أ  والشافي مِّن  الآلامِّ يُاِّ
، الم جْدُ ل    ُ تُ  ُ.الو ويلُ الأنال، ع ظيم ةٌ ر وْم 

forgiveness. 

 

The council of the Jews assembles to deliver up 

to Pilate the Creator and Fashioner of all things. 

How lawless! How faithless! For they bring to 

judgment Him Who will come to judge the living 

and the dead; they prepare for suffering Him 

Who heals our sufferings. Great is Thy mercy, O 

long-suffering Lord: glory to Thee. 

، صَبَ  فسي تْ نرَ مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ يا رَب 
لَتْ نَفسي على ال .في أَقوالِكَ، تَوَكَّ ب   رَّ

رَُّ  في   سْليمِّ ال الخالِّقِّ و لِّ جابِّ هنَّ م حْفِّل  اليهودِّ ي ت س 
مْ ويا لإلْح هِّ ثْمِّ مْ ادِّ الكُلَّ  هلى بيلارَُ. ف يا لإِّ ، لأ نَّ هِّ
 ِ ه ِّ يْنو هُ لِّ ون  الآ ِّي  لِّي دين  الأ وْيا   والأ مْوا   يُج  ن ة، لْد 

ون هُ لِّبلام. ف يا  دُّ لرَّبُّ اها يُّ أ  والشافي مِّن  الآلامِّ يُاِّ
، الم جْدُ ل    ُ تُ  ُ.الو ويلُ الأنال، ع ظيم ةٌ ر وْم 

Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon 

Thy word; my soul hath hoped in the 

Lord. 

The council of the Jews assembles to deliver 

up to Pilate the Creator and Fashioner of all 

things. How lawless! How faithless! For 

they bring to judgment Him Who will come 

to judge the living and the dead; they 

prepare for suffering Him Who heals our 

sufferings. Great is Thy mercy, O 

long-suffering Lord: glory to Thee. 

بْحِ إلى اللَّيل، مِنِ امِنِ  بْ  جارِ نْفِ انْفِجارِ الصُّ حِ الصُّ
.  لِيَتَّكِلْ إِسْرائيلُ على الرَّب 

رياة ، ال ا المُت جاوِّذ  الش  ، هنَّ ي هوَ َ  مَّ ب  ذأ يا ر بُّ
حْف ةِّ، ق دْ ب   ُ  في الا شاِّ  في الص ِّ هُ م ا  يْهِّ    ي  س  ي د  د 
ويئة. والذأ را ة  بالخ  نِّ م  ل ب  بِّ.  لِّي صُْ ذ  الفِّضَّ

، أنج  ا  ُ ، ل مْ ي رْه بْ مِّنْ أ نْ ي بيا  لا  لذأالويبِّ
يْهِّ لِّي يْ  م  رُ بِّ. م ن. والذأ م دَّ ق د  ل  يُق دَّ ي ِّ هُمسِّ دُ، ا الس 
هُ بِّم كْرٍ لِّك يْ يُسْلِّم هُ لِّاابِّرأ الن  ل كِّنَّهُ س. و  امو  اف ح 

، ور ر ح  ال.َّلاث ف ِّ الرُسُلِّ َْ رُرِّح  مِّنْ     ن  مِّ  ين  ه
ُ  َا ِّ  تِّ لِّ قِّيام  نْ مُشاه د  ةِّ، وُرِّم  مِّ ث ةِّ ل. لا االفِّضَّ

مْنا. و تِّها ارْو   الأيَّامِّ، ف بِّواسِّ

From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in 

the Lord. 

At the supper, Judas the transgressor dipped 

his hand in the bowl with Thee, O Lord, yet 

he stretched out unlawfully his hands to 

receive the money. He calculated the price 

of the perfume, yet he did not tremble with 

fear to sell Thee, O priceless One. He 

stretched out his feet to be washed, yet 

deceitfully kissed the Master, to betray Him 

to the transgressors of the Law. Thrown out 

of the company of the Apostles, he threw 

down the thirty pieces of silver, and he did 

not see Thy Resurrection on the third day, 

through which have mercy upon us. 

 

بِ  الرَّ  رة، وَهْوَ  الكَثيجاةَ لنَّ احْمَةَ، وَمِنْهُ فَإِنَّ مِنَ الرَّ
ي إِسْرائيلَ مِنْ كُلِ  آثامِه.  يُنَجِ 

اعًا، أ سْل م  الرَّبَّ  دَّ افِّع ، بِّما أ نَّهُ كان     ا الدَّ هنَّ ي هوَ
بْدٍ، با   ر بَّ الكُلِّ   ْ.ل  ع  مِّ ةٍ؛ و  لِّ ص  بِّقُبْل ةٍ با َّ المُخ 

م لُ  ٍَ هلى لِّاابِّرأ الناموس. وأ مَّا و  رو خ  اِّ، فت بِّع  ك 

For with the Lord there is mercy and with 

Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Judas, the deceitful betrayer, betrayed the Savior 

Lord with a deceitful kiss. To the transgressors of 

the Law he sold the Master of all as a slave. But 

the Lamb of God, the Son of the Father, like a 

sheep was led to the slaughter, for He alone is 
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ه. وْد  يِلُ الرَّوْم ةِّ و  ، الذأ هُو  ابْنُ الآبِّ الج   .merciful الذ بْحِّ

بَّ يا جَمِيعَ الُأمَم، وَ  رَ يا سائِ  وهُ حُ امْدَ سَبِ حُوا الرَّ
عوب.  الشُّ

، التِّلْميذ  المُيْت بْد  اليااَّ ا الا  ديق  ، الا   هنَّ ي هوَ ص 
نْ أ فْاالِّهِّ، لأنَّ  ح  مِّ ، ق دِّ انْف ض  ا     ي تْب عُ كان   هُ الم حَّ
هِّ الت سْليم. كان   رُ بِّن فْسِّ ل ِّم ، ويُضْمِّ  في قو ُ  ي  المُا 

ل ِّمُ ه ذا وأ رْب حُ الأ   هِّ: أُس  م ِّ ت  مْوا   المُ ن فْسِّ ن  اة. وكاج 
يُلْقى الق بْضُ عل ُ  أ نْ يُبا   الويبُ و   سو   ى ي  يُحاوِّ
، ال . أعْوى قُبْل ةً، و أ سْل م  الم سيح   ْ.ل  مِّ ذأ بِّيِّ ٍ 

، و هُو  المُت ح   ٍَ كان  يُساقُ هلى الذ بْحِّ رو نُ نِّ    
ه. وْد  ر  و   و المُحِّبُّ الب ش 

Praise the Lord, all ye nations: praise Him, all 

ye people. 

Judas, the servant and the deceiver, the disciple 

and the traitor, the friend and the malevolent one, 

was revealed by his deeds; for he followed the 

Master, yet within himself he plotted to betray 

Him. He said to himself: I will deliver Him up 

and gain the collected money. He asked that the 

perfume be sold and that Jesus be arrested. He 

gave Christ a kiss and then handed him over. 

Like a sheep, the Lord was led to the slaughter, 

for He alone is compassionate and the Lover of 

mankind. 

بِ  يَ  القُّ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَ  دُومُ إلى رَّ
 الأبَد.

عْيا يوافي ه م ل  الذأ أ نْب ص  بِّهِّ ه   حِّ لذ بْ الى هنَّ الح 
دَّ  ، و    ياطِّ يُاْوي ظ هْر هُ لِّلْسِّ ، و  ي  ، لَّو ما ِّ هِّ لِّ يْ الو وْعِّ

ِْأِّ البِّ  هُ ع نْ  ِّ اْه  ل مْ ي رُدَّ و  ل يْهِّ ع  مُ ك  صاق، ويُحْ و 
و ص ي حْت مِّلُ  مُ الخ  نيع. فالْاادِّ يٍْ   لَّ  كُ بالْم وْ ِّ الش    

 ا . الأ مْو يْنِّ  ب  بِّاْ تِّيارِّهِّ، لِّي مْن ح  الكُلَّ القِّيام ة  مِّنْ 

For His mercy is great toward us, and the 

truth of the Lord endureth forever. 

The lamb who Isaiah proclaimed comes willingly 

to the slaughter. He gives His back to scourging 

and His cheeks to slapping. He did not turn His 

face from the shame of their spitting; He is 

condemned to a shameful death. Willingly the 

sinless One accepts all things so that He may 

grant to all the resurrection from the dead. 

DOXASTICON IN TONE SIX )ادِس  )باللحْنِ السَّ
المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وكلَّ 

ا هُو  ابْنُ أَوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين.  هنَّ ي هوَ
، والمُت ذ م ِّرين  على الأ فاعي الآكِّلين  الم نَّ   في الق فْرِّ

َْ كان  الوَّاامُ في  ، ه مي الشُكْرِّ المُي ذ أ. لأنَّ الاادِّ
ُ  ه ذا  ذلِّ مْ، كانوا ي ت ذ مَّرون  على ا. وك  هِّ أ فْواهِّ
ماوِّأُّ في ف مِّهِّ،  َْ كان  الخُبُِْ السَّ ل، ه باد  الرَّدأُ  العِّ

ل ِّص. ف يا ل   ن ع  الت سْليم  على المُخ  مٍ فاقِّد     ِْ نْ ع  هُ مِّ
يَّة، لأ نَّهُ با   المُي ذ أ، و أ سْل م   سار لٍ و وْشِّ ب ع، و ا  الش ِّ
ق اً كان  ه ذا  بُّه. ف ح  ي ِّد  الذأ كان  يُحِّ هلى الم وْ ِّ الس 
ر ث   هُمْ و  م ا  ، و   ُ ول ئِّ المُت ا د أ الناموسِّ ابْناً لأِّ

نا مِّنْ مِّ  ، أ عْتِّقْ نُفوس  مِّ اله لاك. ف يا ر بُّ ْ.لِّ ع د 
هُ في رو ِّ الأنالِّ لا  وْد  ه، يا م نْ و  الإنْسانِّيَّةِّ ه ذِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. Truly, Judas is of 

the brood of Vipers who ate manna in the 

wilderness yet complained about the food. As 

the ungrateful people spoke evil of God while 

the food was still in their mouths, so also the 

ungodly Judas plotted to betray the Savior 

while he was still carrying in his mouth the 

heavenly bread. O lustful mind! O inhuman 

audacity! He sold the Nourisher and delivered 

to death the Master Whom he kissed. Judas, 

the transgressor of the Law, is their son; in 

them the utter ruin was fulfilled. O Lord, 

deliver our souls from such brutality, for 

Thou alone art boundless in patience. 
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ف.  يُوْ  
Entrance is with the Gospel Book, not the censer. 

 إفْشينُ الدُّخول
ر اً(  الكاهن: نْد  الظ ه)سِّ باواً وعِّ ، ير لم ساً  و  

، ون شْكُرُك  ون وْلُبُ   ُ ُ  ونُبارِّكُ ب ِّحُ ،ل يْ هنُس  ي ِّد   ُ  يا س 
، الرَّبُّ المُحِّبُّ الب   مْ الكُل ِّ ر. ف ق وِّ   كالب خورِّ    نالا   ش 

لْ قُلوب نا هلى أقْواٍ  أوْ أ ، ولا ُ مِّ  ُ ر ير ل،  ِّ ارٍ فْكأ مام 
ميعِّ الذين  يُوارِّدون  نُفو  نْ ا  نا مِّ نب لْ ن ج ِّ نَّ ا، لأِّ  س 
     ُ ل يْ ، وع  ، يا ر بُّ ُ  يا ر بُّ كَّ عُيون نا هلي نا. ف لا لْ و 

  ُ نا. لأنَّهُ بِّ  وإكْرامٍ  جْدٍ م    ي ليقُ كُلُّ   خْذُلْنا يا هله 
وحُ القُدُس  لآن  ، اوسُجود، أيُّها الآبُ والإبْنُ والرُّ

هْرِّ الداهِّرين  .وكُلَّ أ وانٍ، وإلى د 

THE PRAYER OF THE ENTRANCE 

PRIEST: (quietly) In the evening, and in the 

morning, and at noonday we praise thee, we bless 

thee, we give thanks unto thee, we pray unto thee, 

O Lord of all: Direct thou our prayer before thee 

as incense, incline not our hearts unto words or 

thoughts of wickedness; but deliver us from all 

who seek after our souls. For unto thee, Lord, O 

Lord, lift we up our eyes, and in thee have we 

trusted. Put us not to shame, O our God. For unto 

thee are due all glory, honor, and worship: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

ي ِّدُ، الدُ و   المُق دَّ بارِّكْ  الشماس:  .DEACON: Bless, master, the holy entrance س.، يا س 

رْقِّ قائِّلًا: نُ ن حْو  الش   :The priest blesses toward the east, saying يُبارِّكُ الكاهِّ

، كُلَّ  الكاهن:  ُ يسي ، ينٍ ومُباركٌ هُو  دُ وُ  قِّد ِّ
 الآن  وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِّ الداهرين.

PRIEST: Blessed is the entrance to thy holy 

place, always, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .DEACON: Amen آمين. الشماس:

كْم ة ف   الشماس:  DEACON: Wisdom. Let us attend! (Sofia (. ) وفيا أورثيمْ قِّ ت  لْن سْ الحِّ

Orthee) 

O GLADSOME LIGHT 

يَّاً لِّقُدْسِّ م جْدِّ الآ يا نوراً الجَوْق:   لالذأ بِّ ابهِّ
وسُ، الم يْبوطُ، يا ي ، القد  ماوأُّ  سو ُ ي موُ ، السَّ
 ، َِّ مْ َْ قدْ ب ل يْنا هلى بُروبِّ الشَّ  رْنان ظو المسيح. ه
و  س  لقُدُ اح  نوراً م سائياً، نُسب ِّحُ الآب  والإبْن  والرُّ
يال ، هنَّ   المُاْوي  الح 

ق   ل  ُ  الإله . ف يا ابْن  اِّ  مُسْت حِّ
بَّح  بِّص ْ واٍ  ب ُ   لٍ،ارَّ في سائِّرِّ الأ وْقا ِّ أنْ ُ س  لِّذلِّ

د. ُ  يُم ج ِّ  الاال مُ ل 

CHOIR:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

OLD TESTAMENT READINGS 

First Reading 

Deacon:  The evening Prokeimenon. 

Reader: Deliver me, O Lord, from wicked men 

who imagine mischief in their heart. 

Deacon:  Wisdom. 

Reader: The reading is from the book of the 

نُنْ لشماس: ا لالِّ الم سا . بْروكيمِّ  لِّص 
ر ِّ أ  القارئ:  نسانِّ الش ِّ ن  الإِّ ذني يا ر بُّ مِّ لاذين  اير. نقِّْ

لمِّ في الق لْب.    ف كَّروا بالظُّ
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Exodus. (Exodus 19:10-19) 

Deacon:  Let us attend. 

Reader: Then the Lord said to Moses, “Go down 

to the people and solemnly charge them and 

consecrate them today and tomorrow, and let 

them wash their clothes. Let them be ready for 

the third day. For on the third day the Lord will 

come down upon Mount Sinai in the sight of all 

the people. Thou shall set bounds for the people 

all around, saying, Take heed to yourselves that 

you do not go up to the mountain or touch its 

base. Whoever touches the mountain shall surely 

die. Not a hand shall touch it, but he shall surely 

be stoned or shot with an arrow; whether man or 

beast, he shall not live. When the trumpets sound 

and the cloud is over the mountain, then they 

shall go up on the mountain.” So Moses went 

down from the mountain to the people and 

sanctified the people, and they washed their 

clothes. And he said to the people, “Be ready for 

the third day; do not go near your wives.” Then it 

came to pass on the third day, that in the morning 

there were sounds and lightnings and a thick 

cloud on mount Sinai; the sound of the trumpet 

was very loud, so that all the people who were in 

the camp trembled. And Moses brought the 

people out of the camp to meet with God, and 

they stood at the foot of the mountain. Now 

Mount Sinai was completely in smoke because 

the Lord descended upon it in fire. Its smoke 

ascended like the smoke of a furnace, and the 

whole mountain quaked greatly. And as the sound 

of the trumpet grew louder and louder, Moses 

spoke, and God answered him in thunder. 

كْم ة.الشماس:   الحِّ
فْرِّ الخُروْالقارئ:  نْ سِّ لٌ أُولى مِّ  (19-10:19). قِّرا  

!الشماس:   لِّنُصْغِّ
ه اابْ هِّلااى القااارئ:  َْ ق ااا   الاارَّبُّ لِّموسااى: َاِّ اااْ او  بِّ لشَّ

سْاااااهُ الي اااااوم  و   ق د ِّ ااااالوا ثِّيااااااب هُ و  لي يسِّ اااااداً، و  ي كوناااااوا م. و  ب 
ين  للي ومِّ ال.َّالث، ف إِّنَّهُ في اليومِّ  د  ُ  الثِّ ي   ال.َّ مُست اِّ ِِّ نا
ب االِّ سااي لااى ا  اااْبِّ كُل ِّااهِّ ع  ااام  الشَّ ااعْ و  نا . الاارَّبُّ أ م  ض 

قُااال ل هُاااام: َاِّوااااذ وال يااااهِّ و  ااان و  ااااابِّ مِّ ا لِّلشَّ ااادل ن روا أ  و 
ا ب ل  أ و   م سُّ ف اهُ ف اإِّنَّ كُا  صادوا الج  ََّ م الَّ وا ر ر  ا  ن م 

هُ ي دٌ، و إِّلاَّ  ب ل  يُقت لُ ق تلًا. لا   م سُّ مُ ر   يُاالج  امااً أ و را 
ااااةً كااااان  أ و هِّنساااا يم  ااااهامِّ، ب هِّ مياااااً بِّالس ِّ لا و اناً يُرمااااى ر 
ب ا اين  يُانف خُ فاي البُاوقِّ ي صاا دون  الج   لَ.ي حياا. ووِّ

اااا اااالِّ هِّلااااى الشَّ ب  اااان  الج  ق دَّ ف ن ااااِ    موسااااى مِّ ااااهُ،ابِّ و   س 
: َكوناااوا مُسااات   اااابِّ ق اااا   لِّلشَّ ااالوا ثياااابهم. و  د ِّ و ب س  ين  اِّ

ااا .  و و  باااوا امااار أ لًَ  ي الي اااومفاااد ث  لِّلي ااومِّ ال.َّالاااثِّ و لا   قر 
بُااااار  اااااباحِّ أ ن كان اااااج رُعُاااااودٌ و  ناااااد  الصَّ وقٌ ال.َّالاااااثِّ عِّ

اااوُ  بُاااوقٍ  ااالِّ ساااينا ، و    ب  لاااى ا  و ب ماااامٌ ك.ياااىٌ ع 
ا،  ادل ديدٌ اِّ اابُ كُلُّاهُ الاذأ فاي   اد  الشَّ ل اة. الم ح   فار  ا 

ل ااااةِّ لِّمُلاق ااااالِّ  اااان  الم ح  اااااب  مِّ ْ  موسااااى الش  ،  اف ااااص  ر 
ب الُ ساينا   مُاد   ِّ  ب ال. و ا  ل  الج  ق فوا أ ساف  نَّ لُّاهُ لأ  نٌ كُ ف و 
ل يااهِّ فااي النَّااار، فااار  ف ع  دُ  اادُ انِّ  انُااهُ الاارَّبَّ ن ااِ    ع   ك 

كاااان  الأ  ُّاااونِّ وار اااا   ال ا.  و  ااادل اااابُ كُلُّاااهُ اِّ اااو ش       ُ
موسااى ي اات كَّ  ا و  اادل ااذاً فااي الا ااتِّدادِّ اِّ ا ولمُ البُااوقِّ آ ِّ

و .  يُجيبُهُ بِّالصَّ
Second Reading 

Deacon:  Let us attend. 

Reader: Deliver me from mine enemies, O God. 

Save me from those who work iniquity. 

Deacon:  Wisdom. 

Reader: The Reading is from the Book of Job. 

 .لِّنُصْغِّ الشماس: 
ااا: القاااارئ  ناااي مِّ ااان أ عااادائي ياااا ا. ن ج ِّ ن أ نقِّاااذني مِّ

ثم.  عُمَّا ِّ الإِّ
كْم ة.الشماس:   الحِّ
يقالقاااارئ:  اااد ِّ ااافْرِّ أ يُّاااوب  الص ِّ ااانْ سِّ لٌ ثانِّياااةٌ مِّ . قِّااارا  
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(38:1-21; 42:1-5) 

Deacon:  Let us attend. 

 

Reader: Then the Lord answered Job out of the 

whirlwind and said: “Who is this who hides 

counsel from me and confines words in his heart 

and thinks to conceal them from me? Gird thy 

waist like a man; I will question thee, and you 

will answer me. Where were you when I laid the 

foundations of the earth? Tell me, if you have 

understanding. Who determined its 

measurements? Surely you know! Or who 

stretched the line upon it? To what were its 

foundations fastened? Or who laid its cornerstone 

when the morning stars were made, and all my 

angels praised me in a loud voice. I shut up the 

sea with doors when it burst forth and issued 

from the womb; I made the clouds its garment, 

and thick darkness its swaddling band; I fixed my 

limit for it and set bars and doors; and I said, 

‘This far you may come, but no farther, and here 

you proud waves must stop!’ Have you 

commanded the morning since your days began 

and caused the dawn to know its place that it 

might take hold of the ends of the earth and the 

wicked be shaken out of it? Or did you take clay 

of the ground and form a living creature and set it 

with the power of speech upon the earth? From 

the wicked have you removed light and crushed 

the arm of the proud? Have you entered the 

springs of the sea? Or have you walked in search 

of the depths? Have the gates of death been 

revealed to you? Or have you seen the doors of 

the shadow of death? Have you comprehended 

the breadth of the earth? Tell me, what is the 

extent of it? Where is the way to the dwelling of 

light? And darkness, where is its place, that you 

may take it to its territory and know the paths to 

its home? Do you know it because you were born 

then or because the number of your days is 

great?” Then Job answered the Lord and said: “I 

know that thou canst do everything, and that no 

purpose of thine can be withheld from thee. Thou 

didst ask, ‘Who is this who hides counsel from 

thee? Or who keeps back his words, and thinks to 

hide them from thee?’ Or who can tell me what I 

 (5-1: 42و  1:38-21)
 .لِّنُصْغِّ الشماس: 

ق ااا : القااارئ:  ااف ةِّ و  اان  الا ا ِّ اااب  الاارَّبُّ أ يُّااوب  مِّ ف ص ا 
ي ضمُرُ أ قوال اهُ فاي َم ن ه ذا الذأ ي كتُ  هُ و  ل يَّ آرا   مُ ع 

كُااان  ُ  و  ساااو  ن اااي. ُ ااادَّ و  ي ظُااانُّ أ نَّاااهُ يُخفيهاااا ع  لبِّاااهِّ و  ق 
سجُ  ين  أ سَّ بني. أ ين  كُنج  وِّ ُ  فص اِّ ائِّلُ ر اُلًا! هن ِّي س 
اااااان  ؟ أ  بِّاااااار هِّن كُنااااااج  عالماااااااً بالفِّونااااااا ة. م  الأ رض 

اااع  م ق ادير هاااا هِّن كُناااج    ال ااامُ أ م  ض  يوااااً و  ااادَّ    ااان م  م 
م ن الاذأ  دُها و  ذ   ق واعِّ يٍ  بُرِّ ل ى أ أ ِّ    ل يهاا؟ ع  ع 
اااابحِّ  و اكِّاااابُ الصُّ اااار  ذاوي تِّهااااا. هَِّ كان ااااج ك  ج  ااااع  و  ض  و 
ااااان  م  ااااةِّ ا ي هتِّفااااون؟ . و  ن ِّمُ اميااااااً وكُاااالُّ م لائِّك   اُااار 
م.  ارااً مِّن  الارَّوِّ ف ع     ين  اند  ِ  الب حر  بص بوابٍ وِّ ج  و 

ا   اايم  المُظلِّاام  قِّم اراااً. هَِّ ا  ااام  لِّباساااً ل ااهُ والت  لااجُ الي م 
لااجُ ل ااهُ أ قفااالًا وأ بواباااً.  ا  ااي و ا  ل يااهِّ وكمِّ ف ر ضااجُ ع  و 
قُلجُ: هِّلى هُنا  ص ي و لا   ت ا دَّا و هُنا ي قِّفُ رُتياانُ  و 
االج   اابح  و أ رس  اار   الصُّ ُ  أ م  اا ؟ أ أ نااج  فااي أ يَّامِّ  ُ اا أ موااِّ

اااااا َِّ الأ رضِّ الف جاااااار  هِّلااااااى م وضِّ هِّ. لِّي صُ ااااااذ  بِّااااااص ررا اِّ
رينااااااً  اااااذ     ف يُااااانف ض  الأ  ااااارارُ ع نهاااااا؟ أ م أ ناااااج  أ   
ل ااااااى الأ رضِّ مُت ك ل ِّماااااااً؟  لت ااااااهُ ع  ا  ي واناااااااً و ا  ل قاااااج  و  و   
اة.  را   المُر  فِّا  وَّماج  الاذ ِّ و ور مج  الأ  ارارُ نُاور هُم و و 

لج  هِّلى ي ن ابيعِّ الب حرِّ أ م اُلاج  فا ي أ عمااقِّ ه ل و   
اي نااج   ااو ِّ أ م ع  ُ  أ بااوابُ الم  ااج ل اا الي ماار؟ ه اال انف ت ح 
ااا ةِّ الأ رضِّ  وااج  بِّسِّ ااو ؟ ه اال أ و  االا ِّ الم  أ بااواب  ظِّ
المااً بِّكُال ِّ َلاُ. أ يان  الو رياقُ هِّلاى  أ  بِّر هِّن كُنج  ع 
مااا  اااُها؟ لِّت ااذه ب  بِّهِّ ااةُ أ ياان  م وضِّ اار ِّ النُّااور؟ والظُّلم  م ق 

ما و    اهِّ َُ هَِّ هِّلاى أ رضِّ ما. ف ااص عرِّ َ  رُارُق  م ساكِّنِّهِّ ااارِّ
  ُ اااا د  أ يَّامِّ ااااد  ُ  كُنااااج  ق ااااد وُلِّااااد   فيهااااا و أ نَّ ع  َاك  أ نَّاااا
  ُ لِّمااجُ أ نَّاا : َق ااد ع  اااب  أ يُّااوبُ الاارَّبَّ وقااا   ك .ياار. ف ص ا 
ُ  أ ماااار.  ل ياااا ااااذَّرُ ع  اااايٍ  ف اااالا ي ت ا  لااااى كُاااال ِّ    رٌ ع  ق ااااادِّ

ُ  ولاااام   اااابُحْ بِّهااااا يااااج  م شااااور    اااالامٍ أ ف  . فتكلَّمااااجُ بك 
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did not know?’ But hear me, O Lord, and let me 

speak; thou didst say, ‘I will question thee, and 

you will answer me.’ I have heard of thee by the 

hearing of the ear, but now my eye sees thee.” 

اِهااااا وعجائِّااااب   اٍِ  لا أُدرِّكُ م ي اااا باراااالٍ علااااى مُاجِّ
لاااي ب اااادُ ماااا أ قولُاااهُ،  ف اااوق  مُت نااااو  ِّ ف هماااي. اِّسااام ع، ف 
امع   ُ  س  اتُ امِّ ناهُ ف اص  بِّرني. كُناجُ ق اد س  ُ  ع  ما أ ساص لُ و 

يني ق د ر أ  ُ. َُنِّ أ مَّا الآن  ف ا   الُأ
Third Reading 

Deacon:  Wisdom. 
 

Reader: The Reading is from prophecy of Isaiah. 

Isaiah. (50:4-11) 
 

Deacon:  Let us attend. 

 

Reader: The Lord God has given me the tongue 

of the learned that I should know how to speak a 

word. He awakens me morning by morning; he 

awakens my ear to hear as the learned. The Lord 

God has opened my ear; I was not rebellious, nor 

did I turn away. I gave my back to those who 

struck me and my cheeks to those who plucked 

out the beard; I did not hide my face from shame 

and spitting. For the Lord God will help me, so I 

will not be disgraced; therefore, I have set my 

face like a solid rock, and I know that I will not 

be ashamed. He is near who justifies me: who 

will contend with me? Let us stand together. Who 

is my adversary? Let him come near me. Surely 

the Lord God will help me; who will condemn 

me? Indeed they will all grow old like a garment; 

the moth will eat them up. Who among you fears 

the Lord? Who obeys the voice of his Servant? 

Who walks in darkness and has no light? Let him 

trust in the name of the Lord and rely upon his 

God. Look, all you who kindle a fire, who 

encircle yourselves with sparks: Walk in the light 

of your fire and in the sparks you have kindled; 

this is what you will have from my hand: You 

will lie down in sorrow. 

كْم ة.الشماس:   الحِّ
اااااعيا اارئ: القااااا لِّ ه   ااااانْ نُباااااو   لٌ ثالِّ. اااااةٌ مِّ  لن باااااي.قِّااااارا  
(4:50-11) 

!الشماس:   لِّنُصْغِّ
اااااثُ ك  القاااااارئ:  بٍ ي با  اااااان  أ د  اااااةً آ  ااااااني الااااارَّبُّ لِّس   لِّم 

َ  أ ن أ سااااانُد  المُاياااااي، يُن ب ِّاااااهُ أَُنُااااايَّ  ااااالأ عااااارِّ اً ب او  
ااااي ِّدُ  ل ِّمين. السَّ ااااالمُت ا  ااااب اواً لأ ساااام ع  ك   ح   ف اااات  لاااارَّبُّ اف ص 

را .  ااااجُ هِّلاااى الاااو  ل ااام أ عاااصِّ و لا ر ا  َُن ااايَّ ف  جُ سااال مأ  أُ
ل م دَّأَّ لِّلنَّا ِّفين و  اربِّين  و    اأ ستُ  ظ هرأ لِّلضَّ ي ر و اهِّ
ي ِّدُ الرَّبُّ  اق. السَّ ه ان ا ِّ والبُص  ُ  ني لِّاذ لِّ اينُ يُ ع نِّ الإِّ

لاااااجُ و   ا  ُ  ا  لِّاااااذ لِّ هان اااااةِّ و  ااااان  الإِّ ل مِّ اااااي ل ااااام أ  ااااااج  اهِّ
وَّا اِ. مُب ار ِّ كالصَّ االِّمٌ باص ني لا أ  ا ريابٌ ق  رأ نِّ و أ نا ع 

اا اان    ااً! م  لن مُ.االْ م ا  امُني؟ ف  ا ِّ  اوِّبُ ف م ان الااذأ يُخ 
اااا ! هااااا هِّنَّ السَّ م هِّلاااايَّ اااادَّ لي ت ق  ؟ ف  ل اااايَّ عااااوا ع   د الاااارَّبَّ ي ِّ د 

م ر ِّمُناااااي؟ هاااااا هِّنَّهُااااام ا  ااااانِّ الاااااذأ يُج  ياااااااً يُاينُناااااي ف م 
ااانكُ كاااال.َّوبِّ ي بل اااون، الاُاااثُّ ي اااص   ااان مِّ اااكُلُهُم. م  َُ م ي خ  ا

ااااان ي سااااايرُ فاااااي م  هِّ، و  بااااادِّ اااااو   ع  لي سااااام ع     الااااارَّبَّ ف 
لااى اساامِّ  اال ع  لي توكَّ ااو   ل ااهُ ف  ااا ِّ و لا ض  ، الاارَّ  الظُلُم  ب ِّ

ميااااااع  مُوقِّاااااادأ النَّاااااا ااااااه. يااااااا ا  لااااااى هِّل هِّ ااااااد ع  لي ات مِّ ارِّ و 
اار ارِّها، أُدُ لااوا فااي ل هياابِّ  ااو      ائِّرين  و  كُم، ن ااارِّ  والاادَّ

فاااي  ااان ي ااادو  متُم، ه اااذا ل كُااام مِّ رِّ الاااذأ أ ضااار  ااار  أ، الشَّ
اُون. جِّ  هِّنَّكُم في الأ ل مِّ   ضَّ

هْدِّ الق ديم، ي تْلو لِّ الا  نُ هفْشينُ ال أثْنا   قِّرا    During the third Old Testament reading, the priest reads the ديَ:ت سبيحِّ المُ. لَّثِّ الت قْ الكاهِّ

prayer of the Trisagion: 

  الكاهن:
 إفشينُ التَسْبيحِ المثلَّثِ التَقْديس

PRIEST:  
The Prayer of the Thrice-Holy Hymn 

O holy God, who restest in thy Holy Place; who 
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ي ساااااين، أيُّهاااااا الإلاااااهُ القُااااادُّوسُ، المُسْااااات ريحُ فاااااي القِّد 
ااان  الساااارافيم  بِّص ْ اااواٍ  ثُلاثِّيَّاااةِّ  ااابَّحُ مِّ ، الت  المُس  َِّ  قْااادي
اا اااروبيمِّ، والم سْااجودُ ل ااهُ مِّ اان  الش  اادُ مِّ ميااعِّ نْ ا  والمُم جَّ

ماويَّةِّ. يا م نْ أ ْ ر اْج  كُالَّ القُوَّ  االأ   ا ِّ الس  ن  ْ ايا ِّ مِّ
ل قْج  الإنْساان  علاى  او  ، و   مِّ هلى الوُاودِّ د  ُ  الا   ر  ِّ

. يااااا   ُ بِّاااا ميااااعِّ م وا ِّ يَّنْت ااااهُ بِّج  ذ  ، و   ُ .الِّاااا ااااومِّ مْاااان حُ نْ    م 
لُ الذين   كْم ةً وف هْماً ولا ُ هْمِّ  ئاون  ب الْ خْوِّ يُ لِّلْوالِّبِّ وِّ

اا ض  ُ  و  اانْ أهَّلْ هنَّاا . يااا م  حْاانُ ن  ت نااا اْج   وْب ااةً لِّلْخاالاصِّ
ق ين  أنْ ن   لاَّ  ، ب يْر  المُسْت حِّ ك  الأَِّ هِّ في ه ذِّ  قِّف  عبيد 

اااادَّ  ُ  المُق  جْاااادِّ ماااذب حِّ ااااع ةِّ أيضاااااً أ ماااام  م  ، و السَّ أنْ سِّ
ُ  السُجود  والت مْجيد  المُت و ا ِّب   م  ل : ل  نُق د ِّ هاا نْج  أيُّ أُ 

ناااااا أيْضااااااً ن حْااااانُ الساااااي ِّدُ،   ق بَّااااا ااااانْ أ فْواهِّ اااااصل  الخ   لْ مِّ و 
ااااا ، وافْت قِّااااادْنا بِّص   َ ، لاوِّ الت سااااابيح  المُ. لَّاااااث  التقْااااادي  ُ

يٍ  أوْ كُرْهِّي ٍ  ق  وابْفِّرْ ل نا كُلَّ هثْمٍ ر وْعِّ سْ نُ ، و  نا د ِّ فوس 
ك  بااااالبِّر ِّ كُاااالَّ  نا، وه اااابْ لنااااا أنْ ن اْبُااااد  امِّ  أيَّااااوأاْساااااد 

ااااافاعا ِّ ال يا ِّناااااا، بِّش  لِّ الإل اااااهِّ و  اااااةِّ والِّاااااد  يس  م قِّد  ياااااعِّ وا 
هْر، لأنَّا اوْك  منْاذُ الاد  يسين  الذين  أ رْض  وسٌ ُ  قُاالقِّد  دُّ
ُ  ن رْف عُ الم جْد  أ يُّها  نا، ول والإبنُ،  لآبُ،اأ نْج  يا هله 

هااااااارِّ  وحُ القُااااااادُسُ، الآن  وكُااااااالَّ أوانٍ، وإلاااااااى د   والااااااارُّ
 الداهرين آمين.

art hymned by the Seraphim with thrice-holy cry, 
and glorified by the Cherubim, and worshipped by 
every heavenly Power; who out of nothing hast 
brought all things into being; who hast created 
man after thine own image and likeness and hast 
adorned him with thine every gift; who givest to 
him that askest wisdom and understanding; who 
despisest not the sinner, but hast appointed 
repentance unto salvation; who hast vouchsafed 
unto us, thy humble and unworthy servants, even 
in this hour to stand before the glory of thy holy 
altar and to offer the worship and praise which are 
due unto three:  Thyself, O Master, accept even 
from the mouth of us sinners the Hymn of the 
Trisagion, and visit us in thy goodness. Forgive us 
every transgression both voluntary and 
involuntary; sanctify our souls and bodies; and 
grant us to serve thee in holiness all the days of 
our life, through the intercessions of the holy 
Theotokos and of all the saints who from the 
beginning of the world have been well-pleasing 
unto thee. For holy art thou, O our God, and unto 
three we ascribe glory, to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, now 
and ever and unto ages of ages. Amen. 

 .DEACON: Let us pray to the Lord هلى الرَّبِّ ن وْلُب.الشماس: 

م.الجوق:   .CHOIR:     Lord, have mercy يا ر بُّ ارْو 

ناُ  قُدُّ لأنَّ الكاهن:  ُ   ،وسٌ أنْج  يا هله   ف عُ نرْ  ول 
وحُ القُدُ الم   ن  ، الآسُ جد  أ يُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 …وكُلَّ أوانٍ 

PRIEST: For holy art Thou, O our God, and unto 

Thee we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever… 

 

اهرين.الشماس:  هرِّ الد   .DEACON: And unto ages of ages وإلى د 

 .CHOIR:   Amen آمين.الجوق: 

 

 الجوق:
، قُ  دُّوسٌ الَّذأ لا ي موُ ، قُدُّوسٌ اُ، قُدُّوسٌ الق وِّأُّ

CHOIR:  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice)  
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 ارومنا. )ثلاثاً(

، الآ وحِّ القُدُسِّ ، والرُّ ، والابنِّ  كُلَّ و ن  الم جدُ لببِّ
. آمين. آهِّرين  هرِّ الدَّ  أوانٍ، وإلى د 

 قُدُّوسٌ الَّذأ لا ي موُ ، ارومنا.

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

 

Holy Immortal: have mercy on us. 

 DEACON: With Strength. (Dynamis) . )َيناميَ(قُوَّلٌ  الشماس:

وسٌ دُّ قُ ، أُّ قُدُّوسٌ اُ، قُدُّوسٌ القو قُوَّةٌ!  الجوق:
 الَّذأ لا ي موُ ، ارومنا.

CHOIR: Dynamis! Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal: have mercy on us. 

 .DEACON: Amen آمين. الشماس:

 During the reading of the Epistle, the priest quietly says the “Prayer before the Gospel.” 

 The Epistle and Gospel الرِسالَةُ والإنْجيل

 .DEACON: Let us attend لِنُصْغِ. الشماس:

رُهساااااااُ  الشاااااااوبِّ ااْت م اااااااوا علااااااى الاااااارَّب ِّ و علااااااى 
ه.  اااام، والشُاااااوبُ ه ااااذَّ م ساااايحِّ ااااجِّ الأم  ْ  لِّماااااَا ارْ  جَّ
؟ لِّ  بالبارِّ

Reader: The rulers gathered together against the 

Lord and against His anointed. Why do the 

nations conspire, and the peoples plot in vain? 

كْم ة. الشماس:  .DEACON: Wisdom الحِّ

َ  االقارئ:  َِّ بولُ ي نْ رِّسال ة القِّد   سو ِّ لرَّ ف صْلٌ مِّ
 (32 -23:11الأولى هلى أهل كورن.َ. )

READER:   The reading is from the first epistle 

of the holy Apostle Paul to the Corinthians. 

(11:23-32) 

. الشماس:  .DEACON:   Let us attend لِّنُصْغِّ

لَّمْجُ مِّن  الرَّب ِّ ما ق دْ القارئ:  يا هْ و لُ، هن ِّي   س 
لَّمْتُهُ هل يْكُمْ، أنَّ الرَّبَّ في الليْل ةِّ التي أُسْلِّم  فيها،  س 

اًِ و   ذ  ُ بْ ر  وق ا  : َُ ذوا كُلوا، ه ذا هُو  أ    س  ك  ر  و  ك    
رُ لأِّ اْلِّكُمْ. هْ ن اوا ه ذا  دأ، الذأ يُكْس  س  ا 
نْ ب اْدِّ الا شا ِّ قائِّلًا:  ُ  الك صْسُ مِّ ذلِّ كْرأ.َ وك  لِّذِّ
ديدُ بِّد مي. هْ ن اوا  هْدُ الج  ي  الا 

هِّ الك صْسُ هِّ َه ذِّ
كْرأ.َ فإنَّ  بْتُمْ، لِّذِّ رِّ كُمْ كُلَّما أ ك لْتُمْ ه ذا ه ذا، كُلَّما   

، ُ خْبِّرون  بِّم وْ ِّ الرَّب ِّ  هِّ الك صْس  بْتُمْ ه ذِّ رِّ الخُبِْ  و   
رِّب   هلى أ نْ ي صْ ِّي. ف صأُّ م نْ أ ك ل  ه ذا الخُبِْ  أ وْ   
د   س  ك صْس  الرَّبِّ  بِّي يْرِّ اسْتِّحْقاقٍ، ف هُو  مُجْرِّمٌ هلى ا 

لْي خْت بِّ  مِّهِّ. ف  د  لْي صْكُلْ الرَّب ِّ و  هُ، و ه ك ذا ف  رِّ الإنْسانُ ن فْس 
هِّ الك صس. لأ نَّ م نْ  نْ ه ذِّ بْ مِّ لْي شْر  ِِّ و  نْ ه ذا الخُبْ مِّ
بُ  ي شْر  ي صْكُلُ وي شْر بُ بِّي يْرِّ اسْتِّحْقاقٍ، هنَّما ي صْكُلُ و 

READER:   Brethren, I received from the Lord 

that which I also handed on to you: that the Lord 

Jesus on the night when he was betrayed took 

bread; and when he had given thanks, he broke it 

and said: “Take, eat; this is my body which is 

broken for you; do this in remembrance of me.” In 

the same manner he also took the cup after supper, 

saying: “This cup is the new covenant in my 

blood. Do this, as often as you drink it, in 

remembrance of me.” For as often as you eat this 

bread and drink this cup, you proclaim the Lord’s 

death till he comes. Therefore, whoever eats this 

bread or drinks this cup of the Lord in an 

unworthy manner will be guilty of sin against the 

body and blood of the Lord. But let a man 

examine himself, and so let him eat of the bread 

and drink of the cup. For he who eats and drinks 

in an unworthy manner eats and drinks judgment 

to himself, not discerning the Lord’s body. For 

this reason, many are weak and sick among you, 
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ُ.ر   ، ك   ُ . ولِّذ لِّ د  الرَّب  س  ِْ ا  َْ ل مْ يُم ي ِّ هِّ، ه يْنون ةً لِّن فْسِّ د 
ل وْ كُنَّا في ق دوا. و  .يرون  ر  قام ، وك  كُمُ الم رْضى والسِّ 

هِّ، هنَّما  يْنون تِّنا ه ذِّ في د  نا، ل ما كنَّا نُدان. و  ن دينُ أ نْفُس 
ل يْنا م ع  الاالم. ، لِّئ لاَّ يُحْك م  ع  بُ مِّن  الرَّب ِّ دَّ  نُ  

and many have died; For if we would judge 

ourselves, we would not be judged. But when we 

are judged, we are chastened by the Lord that we 

may not be condemned with the world. 

ُ  أيُها الْقارِّئ  لامُ ل   .PRIEST:  Peace be to thee that readest الكاهن: الس 

 .Choir:  Alleluia, Alleluia, Alleluia ه لِّلوييا، ه لِّلوييا، ه لِّلوييا.الجوق: 

راً( هلى الرَّبِّ ن وْلُب. يا ربُّ ا الشماس:  ,DEACON: (quietly) Let us pray to the Lord م.رْو  )سِّ

Lord have mercy. 

ر اً( الكاهن:  )سِّ

 إفْشينُ ما قَبْلَ الإنْجيل
، أ ْ رِّقْ ف رِّ ي ِّدُ المُحِّبُّ الب ش   نا النور  لوبِّ ي قُ أيُّها الس 
أ  يَّةِّ الَّذِّ ُ  الإل هِّ لُ، ضْم ح ِّ  يلاالصافي، نور  م اْرِّف تِّ

هْنِّن ا دْق ت ي ِّ َِّ يَّةِّ ك  الإلهِّ  ايا و  لإدْراكِّ   االيمِّ  وافْت حْ و 
يَّةِّ ون   دِّ س  ه وا ِّ الج  ير لً ر  سسيِّ لِّك يْ ن دوس  كُلَّ الش 
يَّةً، مُاْتقِّدين  وعامِّلين  كُلَّ ما يُرْضِّ  ُ  رووِّ ُ  . لأ  ي نَّ
نا، أيُّها ن ا وأ اْسادِّ ،  الإلهُ م سيحُ ال أنْج  اسْتِّنار لُ نُفوسِّ

لُ الم جْد  م ع   ُ  نُرْسِّ ُ  الذأ لا ب دْ  ول  هُ، ل     أبي
ُ  الكُل ِّي ِّ قُدْسُهُ، الصالِّحِّ والصانِّعِّ  يالال ورووِّ ، ح 
هرِّ الداهِّرين. آمين.  الآن  وكُلَّ أوانٍ، وإلى د 

PRIEST: (quietly)  

Prayer before the Gospel 

Illumine our hearts, O Master who lovest 

mankind, with the pure light of thy divine 

knowledge, and open the eyes of our mind to the 

understanding of thy gospel teachings; implant in 

us also the fear of thy blessed commandments, 

that trampling down all carnal desires, we may 

enter upon a spiritual manner of living, both 

thinking and doing such things as are will-pleasing 

unto thee: for thou art the illumination of our souls 

and bodies, O Christ our God, and unto thee we 

ascribe glory, together with thy  Father who is 

from everlasting, and thine all-holy, good, and 

life-giving spirit: now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

 

لْن سْم عِّ الشماس:  لْن سْت قِّمْ و  كْم ة. ف   جيل  الإنْ  الحِّ
 المُق دَّس.

DEACON: Wisdom. Attend! Let us hear the holy 

Gospel. 

كُم.الكاهن:  مياِّ لامُ لِّج   .PRIEST:   Peace be to all الس 

ُ  أيضاً.الجوق:  لِّرووِّ  .CHOIR:     And to thy spirit و 

َِّ الشماس:  ي نْ بِّشار لِّ القِّد  ريىٌ مِّ  تَّىم  ف صْلٌ   
 الإنْجيلِّي ِّ الب شيرِّ والتلْميذِّ الواهِّر.

DEACON: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. 

.الجوق:   ُ ، الم جْدُ ل  ، يا ر بُّ  ُ  .CHOIR:     Glory to thee, O Lord. Glory to thee الم جْدُ ل 
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 )PRIEST:   Let us attend! )Matthew 26:2-20 (20-2:26 م تَّى)  !لِّنُصْغِّ الكاهن: 

هِّ: َ  اْل ماااون  أنَّاااه  ب اْاااد   الشاااماس: قاااا   الااارَّبُّ لِّت لامياااذِّ
ااارِّ يُ  . ي ااوْم يْنِّ ي كاااونُ الفِّصْاااحُ، و ابْاانُ الب ش  ااالْبِّ سْااال مُ لِّلْص 

ااْبِّ  ن اةِّ والك ت ب اةِّ وُ ايوخِّ الش  ين ئِّذٍ ااْت م ع  رُهساُ  الك ه  و 
روا  ن ةِّ الذأ يُقاُ  ل هُ ق يافاا. ف ت شااو  َِّ الك ه  ئي في دارِّ ر 
ي قْتُلوهُ، ول كِّنَّهُمْ قالوا َلا في  كوا ي سوُ  بِّم كْرٍ و  أنْ يُمْسِّ

ااْب.َ وفيماا كاان  ي ساوُ  الايدِّ لِّئ لاَّ ي ق عُ ب لْباٌ  في  الش 
ن اجْ هليْاهِّ  ، د  مْاان  الأ بْار ص  نْيا في ب يْجِّ سِّ في ب يْج  ع 
تْهُ علاى  ، ف ص فاض  .يرِّ ال.َّم نِّ يبٍ ك  امْر أ لٌ م ا ها قارور لُ رِّ
اابوا  ، ب ضِّ  ُ لِّاا  َ ااا رأا   لاميااذُهُ  ل مَّ ااهِّ و هُااو  مُتَّكِّاااٌ. ف  ر أْسِّ

؟ ف   َُ اادْ كااان  يُمْكِّاانُ أ نْ يُبااا   وقااالوا: َلِّاام  ه ااذا الإْ االا ق 
لِّااام  ي ساااوُ  وقاااا    يُاْواااى لِّلْم سااااكين.َ ف ا  .يااارٍ و  ه اااذا بِّك 
اان ا جْ بااي  اارْأ ل؟ فإنَّهااا ق اادْ    جااون  الم  ل هُاامْ: َلِّماااَا ُ ِْعِّ
كُمْ فااي كُاالِّ   نْااد  ااناً. ف ااإنَّ الم ساااكين  هُاامْ عِّ س  اانيااً و    

كُمْ في كُ  نْد  ل سْجُ عِّ هِّ وينٍ، وأ مَّا أ نا ف  لِّ  وينٍ. ف إنَّ ه ذِّ
ان ا جْ  ادأ، هنَّماا    س  جْ ه ذا الوياب  علاى ا  َْ أ فاض  ه
اذا  ذ  بِّه  يُْ.ماا كُارِّ اقَّ أ قُاوُ  ل كُامْ، هنَّاهُ و  فْني. الح  ُ  لِّاد  لِّا  َ
هِّ  تْهُ ه اااذِّ ااان ا  الإنْجيااالِّ فاااي الااااال مِّ كُلِّ اااهِّ، يُخْب ااارْ بِّماااا   

ادُ الإثْن ا ، الاذأ   ذْكاراً ل ها.َ وين ئِّاذٍ م ضاى أ و  ار  ي ع ش 
ن اااةِّ  ، هلاااى رهساااا ِّ الك ه  ي  رْيورِّ ا الإسْاااخ  هُ يُقااااُ  ل اااهُ ي هاااوَ قااااااا   ل هُاااااامْ: َماااااااَا ُ رياااااادون  أ نْ ُ اْوااااااوني ف صُسْاااااالِّم  و 
  ُ لِّااا  َ ااانْ  مِّ اااة. و  ااان  الفِّضَّ لاااوا ل اااهُ ث لاثاااين  مِّ ا  هل ااايْكُمْ؟َ ف ج 
اااةً لِّيُسْااالِّم هُ. وفاااي أ وَّ ِّ أيَّااا قْاااجِّ كاااان  ي وْلُااابُ فُرْ   امِّ الو 

: َأيْاان  ُ رياادُ  نااا الت لاميااذُ هلااى ي سااو   قااائِّلين  ، د  الف وياارِّ
ه باااوا هلاااى  َْ ؟َ فقاااا   ي ساااوُ : َا ااادَّ لِّت صْكُااال  الفِّصْاااح  أ نْ نُاِّ
ُ  هنَّ  ل ِّام  ي قاوُ  ل ا قولاوا ل اهُ، المُا  الم دين ةِّ، هلاى فُالان، و 
ك  أ ْ ن عُ الفِّصْح  م ع    لامياذأ.َ  نْد  ذ ماني ق ريبٌ، و عِّ
 . وا الفِّصْاااح  ااادُّ ااار هُمْ ي ساااو ، وأ ع  ماااا أ م  ااال  الت لامياااذُ ك  ف ف ا 

DEACON: The Lord said to his disciples, “You 

know that after two days the Pascha is coming 

and the Son of Man will be delivered up to be 

crucified.” Then the chief priests, the scribes, and 

the elders of the people gathered in the palace of 

the high priest, who was called Caiaphas, and 

took counsel together in order to arrest Jesus by 

stealth and kill him. But they said, “Not during 

the feast, lest there be a tumult among the 

people.”  Now when Jesus was at Bethany in the 

house of Simon the leper, a woman came up to 

him with an alabaster flask of very expensive 

ointment; and she poured it on his head as he sat 

at table. But when the disciples saw it, they were 

indignant saying, “Why this waste? For this 

ointment might have been sold for a large sum, 

and given to the poor.” But Jesus, aware of this, 

said to them, “Why do you trouble the woman? 

For she has done a beautiful thing to me. For you 

always have the poor with you, but you will not 

always have me. In pouring this ointment on my 

body, she has done it to prepare me for burial. 

Truly I say to you, wherever this gospel is 

preached in the whole world, what she has done 

will be told in memory of her.”  Then one of the 

twelve, who was called Judas Iscariot, went to the 

chief priests and said, “What will you give me if I 

deliver Jesus to you?” And they paid him thirty 

pieces of silver. And from that moment he sought 

an opportunity to betray Jesus.  Now on the first 

day of the Unleavened Bread, the disciples came 

to Jesus saying, “Where will you have us prepare 

for you to eat the Pascha?” Jesus said, “Go into 

the city to a certain man, and say to him, ‘The 

Teacher says, “my time is at hand; I will keep the 

Pascha at your house with my disciples.”’ “And 

the disciples did as Jesus had directed them, and 

they prepared the Pascha. When it was evening, 

Jesus sat at table with his twelve disciples. 
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ر.  ول مَّا كان  الم ساُ  ا َّك ص  م ع  الإثْن ي ع ش 
 17-3:13يوحن ا 

يْهِّ،  ل  الكُلَّ في ي د  ا  َْ كان  ي سوُ  ي اْل مُ أ نَّ الآب  ا  وإ
ْ  وإلى اِّ ي مْضي، قام  ع نِّ  ر  وأنَّهُ مِّن  اِّ   

ر  بِّها، ثُمَّ الا   ف ةً وا َِّ  نْش  ذ  مِّ ل ع  ثِّياب هُ، و أ    ، و    شا ِّ
لُ أ رْاُل  الت لاميذِّ  ذ  ي يْسِّ ل ةٍ، و أ    يْس  بَّ ماً  في مِّ   
راً بِّها. ف جا   هلى  ف ةِّ التي كان  مُتَِِّّ نْش  حُها بالمِّ وي مْس 
مْاانُ: َأ أ نْج  يا ر بُّ  ، ف قا   ل هُ سِّ مْاان  بُوْرُس  سِّ

؟َ أ ااب  ي سو  وقا   ل هُ: َهنَّ الذأ     لُ رِّاْل يَّ يْسِّ
ت اْرِّفُهُ فيما  ُ  س  ل كِّنَّ ، و  أ ْ ن اُهُ أنا لا   اْرِّفُهُ أ نْج  الآن 
ل  رِّاْل يَّ أب داً.َ  ب اْدُ.َ فقا   ل هُ بُوْرُس: َل نْ   يْسِّ
ُ  ن صيبٌ  َ  ل  ل يْ ، ف   ُ لْ أ ااب هُ ي سو : َهنْ ل مْ أ بْسِّ

، لا رِّاْل يَّ م اي. مْاانُ بُوْرُسُ: َيا ر بُّ َ قا   ل هُ سِّ
ف ق ْ ، ب لْ ي د أَّ ور أْسي أ يْضاً.َ ق ا   ل هُ ي سوُ : َهنَّ 
نَّهُ  ُْ هلاَّ هلى ب سْلِّ رِّاْل يْهِّ لأِّ ل  لا ي حْتا الذأ ق دِّ ابْت س 
مياُكُمْ.َ لأنَّ  ل كِّنْ لا ا  . وأ نْتُمْ أ نْقِّياُ ، و  هُ كُلَّهُ ن قِّي 
مياُكُمْ  ُ  قا   َل سْتُمْ ا  كان  عارِّفاً بالذأ يُسْلِّمُهُ، ولِّذلِّ
ذ  ثِّياب هُ  ل  ي سوُ  أ رْاُل هُمْ و أ    ب اْد  أ نْ ب س  أ نْقِّيا .َ و 
ن اْجُ بِّكُمْ؟ أ نْتُمْ  لِّمْتُمْ ما    وعاد  ف ا َّك ص ، قا   ل هُمْ: َأ ع 

ناً     س  ب اً و و  ر  ل ِّماً و  ذلُِّ.   دْعوني مُا  ن ِّي ك  قولون  لأِّ
لْجُ أ رْاُل كُمْ،  ل ِّمُ ق دْ ب س  فإَا كُنْجُ أنا الرَّبُّ والمُا 
ل  ب اْضُكُمْ أ رْاُل   ل يْكُمْ أ نْتُمْ أ يْضاً أ نْ ي يْسِّ بُ ع  ف ي جِّ
ن اْجُ  ما    ت ى هنَّكُمْ ك  ب اْضٍ، لأ ن ي أ عْو يْتُكُمْ قُدْو لً و 

قَّ أ قوُ  أنا بِّكُمْ،   صْن اون  أ نْتُ  قَّ الح  مْ أ يْضاً. الح 
هِّ، و لا ر سوٌ  أ عْظ م   ي ِّدِّ نْ س  بْدٌ أ عْظ م  مِّ َ  ع  ل كُمْ، ل يْ
لْتُمْ  فْتُمْ ه ذا فالووبى ل كُمْ هَا ع مِّ لِّهِّ، ف إَا ع ر  نْ مُرْسِّ مِّ

 بِّه.
 21:26مَت ى 

John 13:3-17 

And knowing that the Father had given all things 

into his hands and that he had come from God 

and was going to God, Jesus rose from supper, 

laid aside his garments, and girded himself with a 

towel. Then he poured water into a basin and 

began to wash the disciples’ feet, and to wipe 

them with the towel with which he was girded. 

He came to Simon Peter. And Peter said to him, 

“Lord, do you wash my feet?” Jesus answered 

him, “What I am doing you do not realize now, 

but afterward you will understand.” Peter said to 

him, “You shall never wash my feet!” Jesus 

answered him, “If I do not wash you, you have no 

part in me.” Simon Peter said to him, “Lord, not 

my feet only, but also my hands and my head!” 

Jesus said to him, “He who has bathed does not 

need to wash, except for his feet, but he is clean 

all over; and you are clean, but not every one of 

you.” For he knew who was to betray him; that is 

why he said, “You are not all clean.”  When he 

had washed their feet and taken his garments and 

resumed his place, he said to them: “Do you 

know what I have done to you? You call me 

Teacher and Lord, and you are right, for so I am. 

If I then, your Lord and Teacher, have washed 

your feet, you also ought to wash one another’s 

feet. For I have given you an example, that you 

also should do as I have done to you. Truly, truly, 

I say to you, a servant is not greater than his 

master; nor is he who is sent greater than he who 

sent him. If you know these things, blessed art 

thou if you do them ”. 

Matthew 26:21-39 

And as they were eating, Jesus said, “Truly, I say 

to you, one of you will betray me.” And they 

were very sorrowful and began to say to him one 

after another, “Is it I, Lord?” He answered and 

said, “He who has dipped his hand in the dish 

with me, will betray me. The Son of Man goes as 
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ااداً  ااقَّ أ قااوُ  ل كُاامْ هنَّ واوِّ : َالح  وفيمااا هُاامْ ي ااصْكُلون  قااا  
انْهُمْ مِّ  ادٍ مِّ ل  كُلُّ واوِّ ا  اً و ا  د  ِِّنوا اِّ يُسْلِّمُني.َ ف ح  نْكُمْ س 

؟َ ف صااااب  قااائِّلًا: َالااذأ  ل ااي أنااا هُااو  يااا ر بُّ ي قااوُ  َأل ا 
هُ م اي في الصَّ  َُ ي د  يُسْالِّمُني. وابْانُ يُي مِّ  حْف ةِّ، هُو  س 

يْااالُ  ل كِّااانِّ الو  نْاااهُ، و  كْتاااوبٌ ع  ماااا هُاااو  م  ااارِّ مااااضٍ ك  الب ش 
اار. ق اادْ لِّاذ   هِّ يُسْاال مُ ابْاانُ الب ش  لااى ي ادِّ ُ  الإنْسااانُ الااذأ ع  لِّ

ا  ُ  الإنسانُ ل اوْ ل امْ يُوْل اد.َ ف ص اااب  ي هاوَ يْراً لِّذ لِّ كان    
لِّ اامُ؟َ ف قااا   ل اااهُ:  ل ااي أنااا هُاااو  يااا مُا  اال ِّمُهُ قااائِّلًا: َأل ا  مُس 
ااذ  ي سااوُ  الخُبْااا ، أ    .َ وفيمااا هُااامْ ي ااصْكُلون  ِ  َأنْااج  قُلْااج 
: َُ ذوا كُلوا ه ذا  ر  وأ عْوى   لاميذ هُ وقا   س  ك  وبار ك  و 
 : ر  و أ عْوااهُمْ وقاا   اك  ، و   اذ  الك اصْس  ادأ.َ وأ    س  هُو  ا 
هْاادِّ  مااي الااذأ لِّلْا  نْهااا كُلُّكُاامْ. لأ نَّ هااذا هُااو  د  بوا مِّ َاْ اار 
وايااا.  يْفِّاار لِّ الخ  .ياارين  لِّم  اانْ ك  ، الااذأ يُهْااراقُ ع  دياادِّ الج 

اةِّ  أ قو ُ  ِّْ الك رْم  انْ نِّتاا ان  الآن  لا أ ْ ار بُ مِّ ل كُامْ هِّن اي مِّ
دياااداً فاااي  بُهُ ا  ُ  الي اااوْمِّ الاااذأ فياااهِّ أ ْ ااار  لِّااا  َ ه اااذا، هلاااى 
 . يْتاونِّ ب الِّ الِ  ر اوا هلاى ا  بَّحوا و    م ل كو ِّ أ بي.َ ثُمَّ س 
هِّ  ين ئِّااذٍ قااا   ل هُاامْ ي سااوُ : َكُلُّكُاامْ   شُااكُّون  فِّاايَّ فااي ه ااذِّ وِّ

َُ الليْل   ارا دُ  ِّ كْتاوبٌ َأ ضْارُبُ الراعاي، ف ت ت ب ادَّ ةِّ. لأنَّاهُ م 
لياال.َ  ل كِّاانْ ب اْااد  أنْ أ قااوم ، أ سْاابِّقُكُمْ هلااى الج  الر عيَّااة. و 
ماياُهُمْ، ل امْ  ُ  ا  َُّ فيا ا ف ص ااب  بُوْرُسُ وقا   ل هُ: َل وْ   
ُ  فاي ، هنَّ  ُ قَّ أ قوُ  ل  َُّ أنا.َ ف قا   ل هُ ي سوُ : َالح   أ ُ 
، ُ نْكِّرُناااي ث ااالاث   ُُ هِّ الليْل اااةِّ، ق بْااال  أ نْ ي صااايح  الااادي ه اااذِّ
، ما   ُ ِِّم  أ نْ أ مو   م ا  م رَّاٍ .َ قا   ل هُ بُوْرُسُ: َل وْ ل 
أ نْك رْ اُاُ.َ وه ك ااذا ق ااا   اميااعُ الت لاميااذِّ أ يْضاااً. وين ئِّااذٍ 
تْسااااماني،  ةٍ  اُااادْعى ا  اااايْا  هُاااامْ ي سااااوُ  هلااااى ض  اااااا   م ا 

اال ي  وق ااا   لِّت   تَّااى أ مْضااي و أُ   : َامْكُ.ااوا ه هُنااا و 
هِّ لاميااذِّ

ر فِّااااق   ب اااادا. و  ااااهُ بُوْاااارُس  وابْن ااااي  ذ  ااااذ  م ا  .َ و أ    يِن ااةٌ هُناااااك  ين ئِّااذٍ قااا   ل هُاامْ: َهنَّ ن فْسااي و  نُ وي كْت ئِّاابُ. وِّ ي حْااِ 

it is written of him, but woe to that man by whom 

the Son of Man is betrayed! It would have been 

better for that man if he had not been born.” 

Judas, who betrayed him, said, “Is it I, Master?” 

Jesus said to him, “You have said so.” Now as 

they were eating, Jesus took bread, blessed and 

broke it, and gave it to the disciples and said, 

“Take, eat; this is my body.” And he took the 

cup; and when he had given thanks, he gave it to 

them saying, “Drink of it, all of you. For this is 

my blood of the covenant which is poured out for 

many for the forgiveness of sins. I tell you, I shall 

not drink again of this fruit of the vine until that 

day when I drink it anew with you in my Father’s 

kingdom.”  And when they had sung a hymn, 

they went out to the Mount of Olives. Then Jesus 

said to them, “You will fall away because of me 

this night, for it is written: ‘I will strike the 

Shepherd, And the sheep of the flock will be 

scattered.’ But after I am raised up, I will go 

before you to Galilee.” Peter declared to him, 

“Though they all fall away because of you, I will 

never fall away.” Jesus said to him, “Truly, I say 

to you this very night, before the cock crows, you 

will deny me three times.” Peter said to him, 

“Even if I must die with you, I will not deny 

you!” And so said all the disciples.  Then Jesus 

went with them to a place called Gethsemane, and 

he said to the disciples, “Sit here while I go 

yonder and pray.” And taking with him Peter and 

the two sons of Zebedee, he began to be 

sorrowful and troubled. Then Jesus said to them, 

“My soul is very sorrowful, even to death. 

Remain here and watch with me.” And going a 

little farther, he fell on his face and prayed 

saying, “My Father, if it is possible, let this cup 

pass from me; nevertheless, not as I will, but as 

thou willest ”. 
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م   اادَّ ااوْ . ف ااامْكُ.وا هُنااا واسْااه روا م اااي.َ ثاُامَّ   ق  تَّاى الم  و 
ليلًا، و   ، هنْ ق  ل ي وي قوُ : َيا أ ب جِّ رَّ على و اْههِّ يُص    

اااصس. ل كِّااانْ لا  هِّ الك  ن اااي ه اااذِّ لْت اْبُااارْ ع  كاااان  يُسْااات واُ ، ف 
مشيئ تُِّ أنْج.َ  ك م شيئ تي أنا ب ل  ك 

 

 43:22لوقا 
ااا  اااار   دُهُ. ولمَّ اااد ِّ ااما ِّ يُش  اان  السَّ ااالاكٌ مِّ و   اارا ا ل ااهُ م 

اااااالالِّ،  ، أ رااااااا   فااااااي الص  اِ ِّ قُااااااهُ فااااااي النِّاااااا و ااااااار  ع ر 
مٍ ناذِّل ةٍ على الأ رْض.   ك ق و را ِّ د 

 2:27-40:26مَتَّى 
هُمْ نِّيامااً،  د  هِّ ف و ا  لالِّ، واا   هلى  لاميذِّ ف قام  مِّن  الص 
روا أ نْ   سْاااه روا م ااااي  اااذا ل ااامْ   قْااادِّ فقاااا   لِّبُوْااارُس: َأ ه ك 

لً؟ د   ساع ةً واوِّ
لُّوا لِّئ لاَّ   دُْ لوا في     جْرِّبةٍ. أمَّا الروحُ اسْه روا و  

دُ ف ضعيىٌ.َ ثُمَّ م ضى ثانِّي ةً  س  ف ن شيٌ ، وأ مَّا الج 
، هنْ كان  لا يُسْت واُ  أ نْ  لَّى قائِّلًا: َيا أب جِّ و   
لْت كُنْ  ب ها، ف  هِّ الك صْسُ هلاَّ أنْ أ ْ ر    اْبُر  ع ن ي ه ذِّ

هُمْ نِّياماً أيْضاً لأنَّ  د  .َ ثُمَّ أ  ى ف و ا   ُ  أ عْيُن هُمْ م شيئ تُ
لَّى ثالِّ. ةً  م ضى ف ص  ك هُمْ أيْضاً و  كان جْ ث قيل ةً. ف ت ر 
هِّ  يْنِّهِّ. وين ئِّذٍ اا   هلى   لاميذِّ قائِّلًا الكلام  الأ وَّ   بِّا 
ب جِّ  وقا   ل هُمْ: َناموا الآن  واسْت ريحوا، ف ق دِّ اقْت ر 

و   رِّ يُسْل مُ هلى أ يْدأ الخ  اع ةُ، وابْنُ الب ش  ص ل. قوموا الس 
َا ق دْ ق رُب  الذأ يُسْلِّمُني. وفيما هُو   ن نْو ل ق، ف هُو 
هُ  ر، وم ا  دُ الإثْن ي ع ش  ا، أ و  ا   ي هوَ َْ ا  ي ت ك لَّمُ، ه
ن ةِّ  نْ قِّب لِّ رهسا ِّ الك ه  يٍ  مِّ ٍَ وعِّصِّ .يرٌ بِّسُيو مْعٌ ك  اْب. والذأ أ سْل م هُ أ عْواهُمْ ع لام ةً ا  وُُ يوخِّ الشَّ

 لًا: قائِّ 
نا هلى  قْجِّ د  لِّلْو  كوهُ.َ  و  ، ف ص مْسِّ َالذأ أُق ب ِّلُهُ هُو  هُو 

 

 

 

Luke 22:43-45 

And there appeared to Jesus an angel from 

heaven, strengthening him. And being in agony, 

he prayed more earnestly. And his sweat became 

like great drops of blood falling down to the 

ground . 

Matthew 26:40-27:2 

And, getting up from prayer, Jesus came to his 

disciples, and found them sleeping; and he said to 

Peter, “So, Could you not watch with me one 

hour? Watch and pray that you may not enter into 

temptation. The spirit is indeed willing, but the 

flesh is weak.” Again, for the second time, he 

went away and prayed, “My Father, if this cup 

cannot pass unless I drink it, thy will be done.” 

And again he came and found them asleep, for 

their eyes were heavy. So leaving them again, 

Jesus went away and prayed for the third time, 

saying the same words. Then he came to the 

disciples and said to them, “Sleep on now and 

take your rest. Behold, the hour is at hand, and 

the Son of Man is betrayed into the hands of 

sinners. Rise, let us be going. See, my betrayer is 

at hand.” While he was still speaking, behold, 

Judas came, one of the twelve, and with him a 

great crowd with swords and clubs, from the 

chief priests and elders of the people. Now the 

betrayer had given them a sign saying, “The one I 

shall kiss is the man, seize him.” And he came up 

to Jesus at once and said, “Hail Master!” And 

Judas kissed him. Jesus said to him, “Friend, why 

are you here?” Then they came up and laid hands 

on Jesus and seized him. And behold, one of 

those who were with Jesus stretched out his hand 

and drew his sword and struck the servant of the 
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لِّ مَ، وق بَّل هُ. ف قا   ل هُ  لامُ يا مُا  ي سو   وقا   ل هُ: َالس 
؟َ وين ئِّذٍ  ئْج  يٍْ  اِّ بُ، لأ أ ِّ    ي سوُ : َيا  اوِّ
دٌ  كوه. وإَا واوِّ ي هُمْ على ي سو   و أ مْس  ااهوا وأ لقوا أ يْدِّ

ر ب  مِّ  ض  يْف هُ و  هُ واسْت لَّ س  مَّنْ كانوا م ع  ي سو  ، م دَّ ي د 
َُن هُ. ف قا   ل هُ ي سو :  ن ةِّ، ف ق و ع  أُ َِّ الك ه  ئي بْد  ر  ع 
ه. لأنَّ كُلَّ الذين  ي صُْ ذون   اِّ ُ  هلى م وْضِّ يْف  َأُرْدُدْ س 
يْىِّ ي هْلِّكون. أ   ظُنُّ أ ن ي لا أ سْت ويعُ  ، بِّالس  يْى   الس 
أ نْ أ رْلُب  الآن  هلى أ بي، ف يُقيمُ لي أكْ. ر  مِّنِّ اثْن ي 
وْقاً مِّن  الم لائِّك ة؟ ف ك يْى    تِّمُّ الكُتُبُ أ نَّ ه ذا  ر  ا  ع ش 
ُ  الساع ةِّ، قا   ي سوُ   ؟َ وفي  ِّلْ ي نْب يي أ نْ ي كون 
يٍ   ٍَ و عِّصِّ ر اْتُمْ هلى لِّصٍ  بِّسُيو : َك ص نَّم ا    كُمْ في لِّت  لِّلْجُمو ِّ نْد  َُ عِّ . هن ي كُلَّ ي وْمٍ كُنْجُ أ اْلِّ ل يَّ قْبِّضوا ع 
كوني. وإنَّما كان  ه ذا كُلُّهُ  ل مْ ُ مْسِّ ل ِّمُ، و  يْك لِّ أعُ  اله 
ك هُ الت لاميذُ كُلُّهُمْ  لِّت تِّمَّ كُتُبُ الأ نْبِّيا .َ وين ئِّذٍ   ر 

َ ه بوا بِّهِّ هلى كوا ي سو  ،  بوا. والذين  أ مْس  قِّيافا  و ه ر 
هُ  يْثُ ااْت م ع  الك ت ب ةُ والشُيوخ. و  بِّا  ن ةِّ، و  َِّ الك ه  ئي ر 
ل  هلى  د    ن ةِّ، و  َِّ الك ه  ئي نْ ب ايدٍ هلى دارِّ ر  بُوْرُسُ مِّ
امِّ لِّي نْظُر  النِّهاي ة. وكان   َ  م ع  الخُدَّ ل  لٍ، و ا  دا ِّ
ن ةِّ والشُيوخُ وكُلُّ الم حْفِّلِّ ي وْلُبون   لى رُهساُ  الك ه  ع 

م  م ع  أنَّهُ   ق دَّ دوا. و  ل مْ ي جِّ ل  ذورٍ لِّيُميتوهُ، ف  هاد  ي سو     
دا  م   اهِّ دوا. أ  يراً   ق دَّ ل مْ ي جِّ ، ف  .يرون  ُ هودُ ذورٍ ك 
رُ أ نْ أ نْقُض   قالا: َهنَّ ه ذا ق دْ قا   هنِّ ي أ قْدِّ ذورٍ و 

ن ةِّ    يْك ل  اِّ وأ بْنيهِّ في ث لاث ةِّ أيَّامٍ.َ ف قام   َُ الك ه  ئي ر 
د  ه ذانِّ  هِّ يٍ ؟ ماَا    قا   ل هُ: َأما ُ جيبُ بِّش  و 
 َُ ئي تاً. ف صااب  ر  ل يُْ؟َ أمَّا ي سوُ  ف كان   امِّ ع 
ي ِّ أ نْ   قو     الح 

ل يُْ باللهِّ مُ ع  قا   ل هُ: َأُقْسِّ ن ةِّ و  الك ه 
ل نا، ه لْ أ نْج  الم سيحُ ابْنُ ا؟َ فقا   ل هُ ي سوُ : 

وْن  َأ   . و أيْضاً أ قوُ  ل كُمْ هنَّكُمْ مِّن  الآنِّ   ر  نْج  قُلْج 

high priest and cut off his ear. Then Jesus said to 

him, “Put your sword back into its place, for all 

who take the sword will perish by the sword. Do 

you think that I cannot now appeal to my Father, 

and he will at once send me more than twelve 

legions of angels? But How then would the 

Scriptures be fulfilled that it must be so?” At that 

hour Jesus said to the crowd, “Have you come 

out, as against a robber, with swords and clubs to 

capture me? Day after day I sat in the temple 

teaching, and you did not seize me. But all this 

has taken place that the Scriptures of the prophets 

might be fulfilled.” Then all the disciples forsook 

him and fled.  Then those who had seized Jesus 

led him to Caiaphas the high priest where the 

scribes and the elders had gathered. But Peter 

followed him at a distance as far as the courtyard 

of the high priest. And going inside, he sat with 

the guards to see the end. Now the chief priests 

and the elders and the whole council sought false 

testimony against Jesus that they might put him to 

death; but they found none, though many false 

witnesses came forward. At last two came 

forward and said, “This fellow said, ‘I am able to 

destroy the temple of God and to build it in three 

days.’“ And the high priest stood up and said, 

“Have you no answer to make? What is it that 

these men testify against you?” But Jesus was 

silent. And the high priest said to him, “I adjure 

you by the living God: Tell us if you are the 

Christ, the Son of God!” Jesus said to him, “You 

have said so. But I tell you, hereafter you will see 

the Son of Man seated at the right hand of the 

Power and coming on the clouds of heaven.” 

Then the high priest tore his robes and said, “He 

has uttered blasphemy! Why do we still need 

witnesses? You have heard now his blasphemy! 

What is your judgment?” They answered, “He 

deserves death.” Then they spat in his face and 

struck him; and some slapped him saying, 

“Prophesy to us, Christ! Who is it that struck 

you?” Now Peter sat outside in the courtyard. 

And a maid came up to him and said, “You also 
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رِّ االِّساً ع نْ ي مينِّ القُدْر لِّ، وآ ِّياً على  ابْن الب ش 
ن ةِّ ثِّياب هُ  َُ الك ه  ئي قَّ ر  ما .َ وين ئِّذٍ    حابِّ السَّ س 
تُنا ب اْدُ هلى ُ هودٍ. ها  دََّ. ف ما واا  : َل ق دْ ا  قا   و 

اْتُمُ الآن    جْديف هُ، ف ماَا   رون؟َ ف صاابوا هنَّكُمْ ق دْ  مِّ  س 
قوا في  بٌ الم وْ .َ وين ئِّذٍ ب ص  وقالوا: َهنَّهُ مُسْت وْاِّ
ل ك موهُ، وآ  رون  ل و موهُ قائِّلين: َ  ن بَّصْ ل نا أيُّها  هِّ و  اْهِّ و 
ب ُ؟َ أمَّا بُوْرُسُ ف كان   ر  الم سيحُ، م نِّ الذأ ض 

ن جْ هليْهِّ اارِّي ةٌ وقال جْ لهُ: االِّساً في الدار. ف   د 
ميعِّ  ام  الج  .َ ف ص نْك ر  قُدَّ ليلِّي  ، َوأ نْج  كُنْج  م ع  ي سو   الج  ْ  هلى البابِّ ر  .َ ثُمَّ    قائلًا: َل سْجُ أ دْرأ ما  ق ولين 
: َه ذا أ يْضاً  ف ر أ ْ هُ اارِّي ةٌ أُْ را ف قال جْ لِّلَّذين  هُناك 

مٍ َأنْ كان  م ع  ي سو   ال .َ ف ص نْك ر  ثانِّي ةً بِّق س  رِّأ  نا ِّ
رون   نا الحاضِّ ليلٍ، د  َُ الر اُل.َ وب اْد  ق  ل سْجُ أ عْرِّ
نْهُمْ. فإنَّ  قيق ةِّ أ نْج  أيْضاً مِّ : َفي الح  وقالوا لِّبُوْرُس 
لِّفُ َأن ي  يْح  ل  ي لْا نُ و  ا  ل يُْ.َ وين ئِّذٍ ا  ُ    دُ ُّ ع  ت  لُي 

َُ الراُل.َ . ف ذ ك ر   لا أ عْرِّ ُُ قْجِّ  اح  الدي لِّلْو  و 
ُ  ق بْل  أ نْ  بُوْرُسُ ك لام  ي سو   الذأ قال هُ ل هُ َهنَّ
ْ  هلى  ر  ، ُ نْكِّرُني ث لاث  م ر ا .َ ف خ  ُُ ي صيح  الدي
ر   باحُ،   شاو  لمَّا كان  الص  ب كى بُكاً  مُر اً. و  ٍْ و   ارِّ

اْبِّ ع ن ةِّ وُ يوخِّ الش  لى ي سو   كُلُّ رُه سا ِّ الك ه 
  َ وا بِّهِّ و أ سْل موهُ هلى بيلارُ م ض  لِّيُميتوه. ف ص وْث قوهُ و 

يَّ الوالِّي.  البُنْوِّ
اْب. هاً الش  نُ في البابِّ المُلوكِّي  مُوااِّ  ب ي نما ي قِّفُ الكاهِّ

were with Jesus the Galilean.” But Peter denied it 

before them all saying, “I do not know what you 

mean.” And when he went out to the porch, 

another maid saw him and said to the bystanders, 

“This man also was with Jesus of Nazareth.” And 

again Peter denied with an oath, “I do not know 

the Man!” After a little while, the bystanders 

came up and said to Peter, “Certainly, you are 

also one of them, for your accent betrays you.” 

Then Peter began to invoke a curse on himself 

and to swear, “I do not know the Man!” And 

Immediately the cock crowed. And Peter 

remembered the saying of Jesus: “Before the cock 

crows, you will deny me three times.” And he 

went out and wept bitterly. When morning came, 

all the chief priests and the elders of the people 

took council against Jesus to put him to death. 

And they bound him, and led him away and 

delivered him to Pontius Pilate the governor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

While the priest stands at the Holy Doors facing the people. 

.الم  الجوق:   ُ ، الم جْدُ ل  ُ  يا ر بُّ  .CHOIR: Glory to thee, O Lord. Glory to thee جْدُ ل 

 The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables: 

THE ANTI-CHERUBIC HYMN 

ر ِّ الجوق:  ُ  الس ِّ ائِّ رِّيكاً لِّا ش   CHOIR: Receive me today, O Son of God, as aأ، ي ا ابْن  هِّقْب لْنِّي الْي وْم    

partaker of thy mystical supper: for I will not 
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  ُ ، و لا  أعُْوي  ُ ائِّ رَّك  لأِّ عْد  ا، لأِّ ن ِّي ل سْجُ أ قُوُ  سِّ
ْ.ل  ي هُوَ ا. ةً مِّ  قُبْل ةً ب ا َّ

speak of thy mystery to thine enemies, neither 

will I give thee a kiss as did Judas; 

 The anti-cherubic hymn is concluded at the conclusion of the Great Entrance. 

كُرْني يا الجوق:  َْ ُ  ها ِّفاً: أُ َُ ل  ل كِّنْ كالل ِّصِّ أعْت رِّ
، م تى أ  يْج  في م ل كو ُِّ.  ربُّ

CHOIR: But like the thief will I confess thee: 

Remember me, O Lord, in thy Kingdom. 

MEGALYNARION OF THE ST. BASIL LITURGY 

ُِّ ي ا مُمْت لِّئ ةً نِّاْم ةً،  الجوق: هِّنَّ الْب ر اي ا بِّص سْرِّه ا   فْر حُ بِّ
يْك لُ  ا الْه  ، أ يَّتُه  رِّ ئِّك ةِّ و أ اْن اس  الْب ش  افِّل  الْم لا  م ح 

سُ و الْفِّرْ  رْي م، الْمُت ق د ِّ قُ، ف خْر  الْب تُولِّيَّةِّ م  وْسُ النَّارِّ د 
فْلًا و هُو  هِّل هُن ا ق بْل   ار  رِّ ل هُ و    د  الْإِّ سَّ ا   ج  نْه  الَّتِّي مِّ
 ُِّ ل  ب وْن  ا  ُِّ ع رْ اً و ا  ع  ن ع  مُسْت وْد  ، لأِّ نَّهُ    هُورِّ الدُّ

ُ  ي ا مُمْت لِّئ ةً نِّاْ  ، لِّذ لِّ م او ا ِّ م ةً   فْر حُ أ رْو ب  مِّن  السَّ
. دُكِّ ُ م ج ِّ ُِّ كُلُّ الْب ر اي ا و   بِّ

CHOIR: In thee all creation rejoices, O Full of 

Grace; the assembly of angels and the race of 

men; O sanctified temple and spiritual paradise; 

the glory of virgins, from whom God was 

incarnate and became a child; our God before the 

ages, He made thy womb a throne, and thy body 

He made more spacious than the heavens. In thee 

all creation rejoices, O Full of Grace, glory to 

thee. 

 The following hymn serves as the Koinonikion (Communion Hymn) and also replaces the hymn 

“We have seen the true light.” 

رِّ أ ِّ يا  الجوق: ُ  السِّ ريكاً في ع شائِّ هقْب لْني الي وْم    
رَّك  لأِّ عْدائُِّ. ولا  ن ي ل سْجُ أ قوُ  سِّ ابْن  ا، لأِّ
 َُ الل ِّصِّ أعْت رِّ ا. ل كِّنْ ك  ْ.ل  ي هوَ ةً مِّ ُ  قُبْل ةً با َّ أعُْوي

كُرْني  َْ ُ  ها ِّفاً: أُ  يا ربُّ م تى أ   يْج  في م ل كو ُِّ.ل 

CHOIR: Receive me today, O Son of God, as a 

partaker of thy mystical supper: for I will not 

speak of thy mystery to thine enemies, neither 

will I give thee a kiss as did Judas; but like the 

thief will I confess thee: Remember me, O Lord, 

in thy Kingdom. 

THE DISMISSAL 

قيقي،  الكاهن لإفْراطِّ  يا م نْ : أيُها الم سيحُ هلهُنا الح 
نْد   لة  عِّ ح  الإ  ِّضا   ر ريقاً فاضِّ هِّ، أوْض  لاوِّ   
فْنِّ  لْبِّ والد  ، و   ناذ    هلى الص  ب سْلِّهِّ أ رْاُل  الت لاميذِّ

ن ا،  لِّ أ اْ  نْ مِّ  فاعا  لا  ِّ يسةِّ الكُل ِّيَّةِّ بِّش  ، القِّد   ُ  ِّ أُم ِّ
يْبٍ؛ وبقُدْرلِّ الصليبِّ  نْ كُل ِّ ع  الوهارلِّ والب ريئةِّ مِّ
ماويَّةِّ المُك رَّمةِّ  الك ريمِّ المُحْيي؛ وبو ل با ِّ القُو ا ِّ السَّ
؛ والنبي ِّ الك ريمِّ السابقِّ الم جيدِّ   الأاْسادِّ

مةِّ الاادِّ

PRIEST: May He Who showed us the most 

excellent way of humility when He washed the 

feet of His disciples, and condescended even unto 

the Cross and burial because of His exceeding 

goodness, Christ our true God, through the 

intercessions of his all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving cross; by the protection 

of the honorable bodiless powers of heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 
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نَّا الم امْدان؛ والقِّ  رَّفين  الرُّسُلِّ يسين  المُش  د  يوو 
ين   يسِّ لِّيلِّ فِّي الْقِّد ِّ ديرين  بِّكُل ِّ م ديح؛ و أ بِّين ا الْج  الج 

يلِّيُوس  الْك بِّير، ر   رِّيَّةِّ ب اسِّ اقِّف ةِّ ق يْص  َِّ أ س  ب ادُوكِّي ة ئِّي  ،ك 
رِّيف ةِّ؛ والقِّ  دْم ةِّ الشَّ هِّ الْخِّ ا ِّبِّ ه ذِّ يسين  الم جيديِّن  د  وك 

دا ِّ المُتص لِّ قين  بال ه  ظ ف ر؛ وآبائِّنا الأبْرارِّ الشُّ
حين  بالله؛  َِّ المُت و  ِّ  د ي (والقِّ )فُلان، فُلانة(  )اةِّ

فيعِّ    ) س ة؛ )اةِّ هِّ الك نيسةِّ المقُ دَّ يْنِّ  ه ذِّ يس  والقِّد 
ميعِّ  دَّأ ِّ الم سيحِّ الإله؛ وا  يق يْن  يواكيم  وونَّة  ا  الصد 
ُ   الِّحٌ ومُحِّ  ل ِّصْنا بِّما أنَّ منا و   ، ارْو   ُ يسي ب  قِّد 

ر.  لِّلْب ش 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea; of the holy, glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N. patron Saint of 

this Church; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; and of all the saints: 

have mercy upon us, and save us, forasmuch as 

he is good and loves mankind. 

ي ِّدِّ قائِّلًا: نُ هلى أيقون ةِّ الس   ي لْت فِّجُ الكاهِّ

يسين، أيُّها الكاهن: لوا ِّ آبائِّنا القِّد  الرَّبُّ ي سوُ   ب ص 
ل ِّصْنا.الم سيحُ هلهُ  مْنا و    نا، ارْو 

Then facing the icon of Christ, the priest says: 

PRIEST: Through the prayers of our holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

 .CHOIR: Amen  آمين. الجوق:
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